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Iluſtri ac Gene reſiiſimo Heroi ac Domino,

Domino Curt Xeinicken von Callenberg
Baronatũs Muſcoviæ, VVetteſingii,

VVeſthemi Dynaſlæ Hæredttario:
Serenis ſimo Flectori Saxoniæ à Conſiliis, Pro-Mar-

chioni Luſatia ſuperioris inchito Legionis
Equeſtrus Præfecto fortuſimo, &e.

Domino ſuo Gratioſsſimo, &c.

ur&Magnifico, Nobilisſimo, ac Perſtrenuo Viro,

Domino G E O RG IO pon Löben Equiti
Luſato in Miickel Oroben/&c.

Mavchionatiis Luſatia juberioris Seniori,
Circuli Budiſſinenſis Commiſſario

ſpectatissime, c.
Domino Mecœnati ac Patrono ſuo

plurimùm hnn rando.
Salutem, felix novi anni auſpicium,

actionum di vinitus ſortunanda-
rum ſuci]ſius proſterrimos

Animo venerabundo precor-

MAGNLhujus inicript ionis, quas omnes una ab-c on ſum
ſolvrt ſubmaſſa, brner bundaq́, mentis declaratio-
Tuxæ emm Ililuſtri Genei oſitati Promarchiona-
tum Luſatiæ ſuperioris grutular ego, ut de-
bui, ſic Colui, quem cum ſinrulari omnium Ordi-

num gaudio ſuscepiſti,cum admuratione Goluptate admini-
ſiriſli hactenus, certisſimam Patriæ communt ſpem inieciſti,
fore, ut Tuä Curã, Fide, Dextentate atq; Viguantià priſtinum
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ſuum ſlorem atq; Cigorem diinitus vecuperet qnandoquidem
Te Iaſtetiæ Patrouum ſortitæ eſt omnibus bouis cuptentem fa
cilem, malis inimicum hoſtem. Itaq; Eccleſia, Respublica

Schnlænue, Te Defenſore latantur, Viitut uor tautim ſagata
Serim tog. th, Etuditroneq́; non vulga 1, Pietate vero fingu
1u18 nfucatà Eminentuſimo. O felicem ergo Patriam no
ſtram, ſi Sole huc diutiſſime colluſtrata fuerit, quod mecum, ſcio
vmnes Boni, Pat  iaqſ; amantes ſerid exoptant.

Ego certè hac occaſioue publ, cum quaſi Gotum nuncupare vi
lui, Leum omnipotentem ſuppl. citer vene: atus, at Illuſtien
Tuam Generoſitarem diu ſ=oſpirem ac florentem TiB I, Tuis
PATRIAE, FOCCLESIAE, REIPUEL. SCHOLIS, Bonis
omnibus, M1H ꝗ́; tueatur ac conſervet, adeoquè, (quod oln
Regibus Iſraelitarum recens electu fiert ſelebat) cum Volumm
tegis divinæ (in eras hosce memoriales redactæ in manus tra-
dito, acclamo ſolenniter: VIVAT P ROM ARCH IO IL-

LVSTRIS VIVATTE quoque Magnifice, Nobiliſſimeq; Domine à Loben æ
Patronum mihi eligerem, dedicationem hanc Tibi ingratam

futuram mihi perſuaderem, eædem Generis antiqui, ac Vi-
tutis ſpectatæ Nobilitas, Ei uditio inſignis, Cura Patriæ mde

feſli, Amor Muſarum, (quo meaæ Tenuit atis Cenulam ali-
quando dignatus es,) me impulit: quã in ſententiã non parum

confirmait obræ Tur Humanitas, quam ſemel ætq; tterum
mihi Clientium tuorum iufimo exhibusſt Quas Virtutes Tuas

Ampliſimas Aluſſimus Tibi propitas faciar, Tuisq́; Patriæ
mihiq́; ſalutaies quàm diutiſſimè ſplendere ſinat, ænuimitu

prector. Accedit huc Mecœnates mei Optimi Maximi, qubd credide

m ir ſigni veſtro Nomine præſcripto, longè gratis rem futurun

71 4l bellmn jubentuti ſtudioſæ cui aliàs præceptis abundant
xnc iſtimulum longè æcriorem æd decurrendum Virtutis Eruditæ ſia

Aium ſubdeie ſolet Vi orum Magnorum illuſtris ſplendor, no
l tantiuem nobilitate profectus, ſed inprimis ab Eruditu

It n icret iliã rehil non impetraripoſſe, æmu
ne a: 48. a c DelurV auſæ, lpſorum ſequitur atq; procul veſtigia adora

Quo



Quod ſi ergo Illuſtres, Nobiliſſimosq́; Vie ae, quales vos ſuſpi-
tat; colibuſori, ſuofavore patrociuio dignari hunc libel-
m Vidæitut juvene ]i Aduv: cordati; pronioribus enm
imirtent unv, i1 Vit. o Inipulſu fuctum illius del, ban-
i ad altiora ſubinde progi esſi, ſibi olim, Pat riæq́ proderant,
robis Patria n Gel oc nom. ne plunime debere facient.
Taudem i leb iti: me proGocæ10 mos prædicabilis, nuo à re-

rotuſimà Ant. qust.ctc ad nos deducto, Ve 1STRENVI ſ.:h 6
tnni initium S1 HENIS mactuntur,?l RT VT IS HONO-
S CAVS A. Eam nugrære nolui. Cætei im,citmVaum pio-
um, teſte Poeta, iupelie ſicchartea hacpoiiies ST RENA,qud m
ull à,aft ctum anmi declarare boluimi. t.1 us ſu ctumPerſæ jl-
a5,qu1 Artaxræi, cum d num precioſtiæ non ſuppeteret, hau-
um ſrigida obtulit,tam fel.citer, ut mun is ipfius nor ſoluù m tan-
 Monarchæ beneGalentiam munaificentiam: ſed etram omniũ

æculor um memoriampromeruerit.
Accipite igitur, LummLuſitiæ columina, acripite libe lum

unctronte ſerenã, antmuq auguſtaâ Veſlva Sublimit.ate dignisſi-
nit, nec lebidenſe hoc munufculum: ſed animum O ſſerentu Ge-
erabundà Submisſione plemſimum, mater uniopuſi uli farr.im,
inemi; lalube rrimum neteſfarium, ſtecta e,novello Clienti
Lõete, ac Inidià majores æterniem florete, clarete.

Perſciiptum Zittaviæ piopridie Calendas lanuarias anni In-

lantis à Nativitate Servaton is gecuhrνò ν ch loc XLVI quem
elicuſimè nobis omnibus illureſcere, pa catisſimè decurrere iu-
ieat Pater fons Maſe: iordia, propter CHRISTVM adeoq́;

DVX, ProDVX at paXVigeant Donante Tonarte.
Ab

Illuſtris Generoſisſimæ
Ipſim Sublimimtis

XMagnificæ Nobilisſim4ꝗ-

dignitatis

VIRTVTI,NOMINI
Addicto

M, Chriſtiano Keimanno. Zittano,
Scholæ Patriæ Rectoie.
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Votum Januarium.
Tt prior annus obit, mala ſic abeunto priora:u Vt novus annus ini:, ſic nova adeſte bona
Rell io ſincera, Dei Verbum, cultus que, timorquè:

Floreat, Pacis munera reſtitua.
Peſtis ace- ba procul, procul atra incendia, Bella,,

Annunæ gravitas, mole ſuada fames.
Saxonæ Electo, Patriæ Pater Oprimus usq;

Iu u-q́; -mns floreai, vige;t.
Luſatiæ multo Pro-Viarchio clatus honote,

N bilim viget elata corona vi, dm..
Illorum., fide Respublica fulti, Scholæq́;

Cum temphs valeant pace, honisq́; frui..
Vt recreata De bonitate, timore ſoluta

Concelebrent ſumnum pectora noſtra Patrem-.
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LECTORI BENEVOLOSalutem officioſam.
on ignorabam, Lector benevole,multos huju
generis extare livellos, à doctuſimsViris accuratè con-
ſctiptos: ſed tamen putabam licere mihi, quam-
quam Tenuitatis propriæ ad dolorem conſcio, pro me,

meisq. ſimile quid audere. Quod cim Siſlum mit fuiſſet, cœpi
untendere animum, quo maximæ modo ſcopum meum (ærgumen-
ta, numerosq capitum Biblicor um memoriâ comprehendendi,&
indidem depromendi) commodisſim? aſſequerer. Itaq;

1. Elege M moſticha, ne dublicatus Verſuum numerus me-
mortamobrue ret potis, quàm juGaret.

Elegi Acroſticha, ut, litavarum initialium ordine, de nu-
me ro capitum cenſtaret.

3. Quia neceſſarid repetendum e rær Alphabetum, certos as-
ſignavi characteies, (de quibus pauls poſt) ut ſciretur, quotum

numeraretur.
4-Librum biblicum agnoſcere docet tertiæ dictienis literæ ini-

tialis.
5. Quia plures ſunt libri Biblici,quàm literæ,tres ordines eo-

rum conſitui,eosq́; rurſus in duas partes diſpeſcui, ceriis literis
imitialibus ultimæ dignoſcendas.

Quæ pleræq; (ultimum inprimis penultimum) à paucis
ſunt obſervata. nVt igitur libello hoc rectè utaris, attende ad chavacteres, ſeu

Literas INIT IA L ES Dictionis in quolsbet Verſu.
J.Vltimæ: ubinotæt in parte ordinis

rptiori: 4,5,C, D,E, bel F: libros  Geneſi ad Pro-
5

L
r I Gerbiæ.poſteriori: G (Gælens 20.) Eccleſiaſten Cantica.
l ſi priori: H,1,1,L, M, N,%el O: libros ab Ejaià ad To-

2 II.i biam. (II. AaccabaorumLLuoſteriori: P (Valens 20.) libros à Siracide ad
J priĩori: Z. R,S:, Gel T: libros 2 Matthæao ad
LIIL? II.Petr (ypſin.

Lpoſteriori: vel u (alens 20.) à I. Ioh. ad Apoca-
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ra

ſDi imæ, quæ denotat numerum Capitis, vVel ſila,bel cum
unitiali ſecundæ (in Pſalmis etiam quartæ,) dictioni
 conjuncta.
I Tert æ,quæ denotat numerum libii cujusu in ſuo Ordi-
I ne. Valentij hoc modo:

II. i. 2. 3. 4 5.Aſ 13 Beande Codicem Diſie Entheum

c 7- 8. 9. IO.P:Cere Gratus Hinc Iiæ jugiter

11. 12. 13. 4. 533.Laætare Meror Nullus Opp rimet Pios,
Secundæ, cum Primæ in Pfalnus
Quartæ cum irimæ Secundæ) dictionis literã mitiali

conjungende. Vhi Calet tantum

MIæ 5 gg 3 Vi ol Mun eremiã, Ezer
chicie S1 acide.

v6o. in Pſlteno Eſaia.
R 80 in Pſltę io.

Nota Què, uullibi attenditur; nec dicho: EST, ubi eliditur.

Exemplum I.
Iovam ritè tuba, vox omnn, organa cantent.

c]  Geneſi j 10.v FEOtt3 30.lib um R Galet 30.
J. rſ tierium V 6o.

ſir 150. Pſalmix.
Exemplum II.

Hun au det blindiri, ſoror ſunt pa rbula gentes.
õ) norat ab Eccleſiaſie (B) librum ſecundum, el à Gene-

ſrat. ià eſt Cantrca H caput 8.
Exemplum Il I.

Me ſilras Damini Ggel,etſi ludus iniquis.
(1) ab Eſatâ (D) librum quartum ſ. Etechiglem, N 13 920.

ia eſt 33 caput Evech notat.
Exeriplum IV.

Oſf rtut fœdus, dolu, hinc, Ravisq; peremptus.
(P) à tar tcade (D) librum quartum, ſeu ab Eſaià 14.ià eſt,

l.Maccab (O) caput 14 notar. Exem-



Exemplum V.
Grande, ſibi expoſitum discrimen in aquore lentit.

S dictionis ultimæ) notat à Matihæo (E) librum quintum,
ſen Acta Apoſtolica. G7. S 20. 1.. Act 27.

ã

Exemplum VI.
Absterget ſponſus gemitum: pius incolet urbem.

(V) notat æ  loh. (G) librum7. ſeu à Maithao 17.librum,
ideſi, Apocal. S 20. A I. hoc eft,capuræi.

Idem ſit in Verſibus ſubnectendu, niſi quod/bi Prima dictio li-
brum, ultima Ordinem: Tertia Secunda Numerum capitum
eujusq; libri denotat. Vr:

Aurea te Iovam GENESIS docet aſtræ creàſſe.
Anotat 1. librum, C ordinem primum, id eſt Geneſin T no-

tat 40. 110: id eft,capita 50.
Jm Deutſchen ſind gleich fals drey Abthei

lungen
Dite J.vom J. Buch Moſes an biß an das hohe

Lied Saiemsnis hat Jambiiche Verje lunier
ſchiedener Schrenckunt und konnen (beſſer im
Gedechtnuß ju behalten) aeſunagen weroen auff g
die im Oputio oder Lobwaſſer beſiaduche Melo
dien als auff die Weiſe des
13 Pſalms die 5. Bucher Moſes.
69. Joſua der Richter Ruth.
15. vom J.Buch &am. biß zu dem II. Chron.
57. der Pſalter oder auff die 1. beygeſetzte.
I43. dit ubrigen Bucher.Die IIbtbeilung hat Troch· iſche der

ſe da im erſten Theile von Eſaia biß auff l
biam der I. und 4. Vers ueiblicher? im anderr
Theile(von Sirach biß zum nde der Mac

Av cab.)



cab.) ber3. und 4. Vero meiblicher: bie ubrigen
mannlicher Endung ſind. Vnd gehen jent auff
die li.dieſe auff die III.heygeſetzte Melodi.

Eie IIL Abtheilung hat 2nopæſtiſche
Verſe derer erſter Theil gehet vtomMarthęo biß
autf die 2. Epiſtel Petri und auff die IV. Me-
lodi,endet den I. und 4. Vers meiblich. Der an

der Theil gehet von der Lpiſtel Joh. biß an
dieDffenbarung Joh. endet dẽ z.und 4. Vers
weiblich: und gehet auff die5. Melodi.

Die Buchſtaben gelten wie im Latein: nur vor
J ird K genommen/unb in bev erſten Abtheilung
gilt VV 21. den Prediger: Z 2r. das hohe Lied Sa
lomonis.

Das K iſt bißweilen fur Cgebrauchet worden
mo nemtich ein Buch ſich nicht auff 10. Stro
phen 50. Capitel) erſtrecket.

Fur den Buchſtaben Q ift des Buches oder
Autoris Namen (wie auch ſonſten wo es fuglich
ſein konnen) gefetzt worden.

Es ſind aber allegeit5. Capitel in einer Stro
phen oder Satz: in deſſen erſi em Verſe des er
ſten Wortes anfenglicher Buchſtabe bie
Zahl des Buches in ſeiner Abtheilung:des
andern dit Zahl der &trophen anjzeiget.

Jm Pſfalter aber weil ein Alphabeth nicht aus
reichet deutet bas A im erſten Worte ciner it
den Strophendas erſte Abc; bas Bbdas ande

re.



re. Des andern Wortes Anfanasbuck ſtabe beus
tet die Anzahl der Schtze. Das Titt au ſſenge

laſſen und dafur tound I ſſyitige Verfr zum
Renngeichen gejetzet.

Wil man nun wiſſen welc Capitel ein Vers
ondeuteſio multiptieire man nur den Zanlbun ſta
hen der vorhergehenden Sirephe aung tehte
darzu biß auff den begehrten Taro, ſo wird ſich vie
Zahl des begehrten Capitele finnen.

Jn welch Buch aber ſoich Capttel achore
lehret mie oben berußret des r ſten Worrtes in

den Setrophen erſter Dudbſtabæ oir Arth
und Schrenckung der Verſel wie benn ouch
unò rornehmlich bie Melodi, vie oben berichtel.

Exemplum I.
Loth ſundigt  da vier Stadte buſſen.

Jſt ner 4 Vets in der vieroen trophe. Die vor
hergehende dritte Strophe hat C,

(Auff  hriſtum jtelet Semi Stammſ)
mit 5. multiplicitet wird 15 hiergu gezeklet vier

Verſe wird 19. Die Verſe ſind Jambih he
deuten die erſte Abtheilung. Abedeuiet berriben
1. Buch und alſo des 1. Buck es Moſes 19 Cap.

Exemplum II.Sieg gieht Beute:Jung und Alt dem HCRREM ſingt-

Jſt der 5. Vers von der z Strophe 2 Su op rn
thun 10. hierzu 5 wüddas 15. Capitel. Siſt sas
18. Buch (von Eſaia an weil die Verſe Tro
chæiſch und der 5. und 4. eiblich) oder das 15.

Cap. des Buches Judith. Exem-



Exemplum IIIL
Sich letzlich Cryſtallines Waſſer ergeuſſt.

Die Verte ſind Anapeſtiſch: ber 3 und 4. meib
lich: iſt alſo dieſer Vers aus vtr brren Ab
tbeilonugonderm Theile (welches aum hic Me-
lodi iehret) die vorhesaehente Stropht fehet an:

Groß Drangſal den Menſchen derSchalenguß bringr.

G beotutet das 7. Buch von der I. Epiſtel Joh.
(oder das 27. von Matthæo) iſt bit Offenbarung
Johannis. D (die 4. Strophe) mit 5. multiplici
ret giebt 20, hierzu aczehlet noch 2 Vers wird
das 22. Capitel der Oſfenbarung Johannis—

N. Die Worte letzlich zuletzt im Cetz
ſen &c. deuten daß alle folgende (zu Erfullung
der Strophen geſetzte) Verſe nur eines oder das
letzte Capitel begreifftn.

Verſus Memoriales, docentes, quo ordine

libri Biblici ſe excipiant, quot ca-
pitibus ſinguli conſtent.



 14  ò ua

PRIMI ORDINIS.Aurea te lo am GENE S IS docer aſtra creãſſe.
Bis ſex ut ſtirpes Deus eruat, EX ODVS affert.
Cũcta ſacris graphicè pingunt LEVITICA Chriſtũ
Dena ſtativa quater NVMERIS memoratã duoquẽ.

Exponit ſacra oſtendens LEX ALTERA dicta.
Funiculo ſacros diviſit JOSVA campos.
Getitem ſanctam alter J DEX,mox judicat alter.
Hinc RVTH dat proavum Davidis uuptm Boaro.
In SAMVELE legis Saulis PRIMVM aſpera fata.
Iesſidem ſceptris jungit SAMVELIS at ALTER.
Laudatur Salomo biblo REGrua ANTERIORE.
Mox ſeriem enumerat regum de REGIBVS alter.
Nunc ſeriẽ jungit, CHR ONICORũT PRIMUS, avorum.
Ordine ſceptra quibs CurRONICORũ deſtinetALTER-
Patria donatur Iudæ, templum extruit ES D RA.
Quos etiam NEH EM IAbous juvat ædificantes.
Recreat ESTH ERA M lova Iſacidaiq́í fideles.
Summa tulit beliè JOB Ipatientiæ clades.
Ter quinquaginta PSAL MOS canit ordine David.
Vt ſapias, legito bi que PROVERBIA dictant.
Ah, nimiũ, memorat ſacraCONCIO. vana geruntur.
Blanditias recitunt hæc Ckriſti CANTICA gratas.

SE3
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SECUNDI ORDINIS-
AMOSIDES Vates ſatum canit Iſacidarum.
Bellum triſte malis JEREM Iæ dictla minantur.
Cum patriæ excidium THRENI miſerabile lugent.
BDe templo He EX EL narrat, Solymiś novellis.
Evadit DANIEL magnus, piemte juvante.
Flazitium populs orrnigenum perſtringitHOSEAS.
Gratia dat Chriſti Flamen, 7OEL iſta monebat.
Hinc AMMOS Istãe mage. quàm maia mxat Iudæ.
Inde OB ADIAS aiperrma canmt Idumæ.
JONAS eſt durus, converſis parcit Iöva.
Lugens Isrẽlem geſtit revocare MICH æAS.
Mx Ninven culpat ſcelera ob diverſa NAHVMVS.
vü. AABACVIC Dominũ roga: ut populũ miſeretur
Cmuibus tæcelſis cladem SOPIIONIA minatur.
Poltulat H aG GAVS bona condi tempia lehovæ.
Quatens ZACH ARIAS obitum prædicit Ieſu,
Ritè Dei diſcas legem MAL ACHIA monebat.
Spe ſervens quivit DITH A necare Holofernem.
Tradidit hic trucibus monitùss AP IENT IAmultos
Viſuq́; ac opibus OBIAM donat Iöva.
At te le cta docet SIRACH quem diſeere perge.
BARVCHVS captis fidus ſolamina præbet.
Contra hoſtes quærunt M AC ABA I præliaPRIMI.
DũpatriaproſintàdACABA I, OSTEA pugnãt

TER-



TERTII ORDINIS.
AureaScriptor habet MATTAVS fattaSequeſtri-
BiS oſto quæras M A R C ſ monumentu tenere-
Cuncta ſatis didicit LVCA S, quæ poſteâ ſcripſit.
De Sermonis agit  OHANNES Numine ſummi.
Et ſunt hæc cætàs, LVC A teſte, A CTA ſacrati-
Firmant ROMANOS, quæ Pauli dexteræ ſcripſit-
Grata CoRINTHIACIS, quæ Pauli PR IMA ſonabat.
Hinc ncs format tibi ſeripta. CoORINTEHE, 3:CUNDO.

In GA L AT IS ſalſos doſtoru, Paule, refellis.
Iuſtam EP HESVM fidei facit uſus, amorq; Sequeſtri.
Læta PHILIPPAIS dat Pauli dextera ſcripta.
Mente COLOSSENSES defigant aurea ſcripta.
NuucPrIOR ecce venit tibi epiſtola, THESSALONICA.
Offert POSTERIOR capita tria THESSALONICAE.
rauli TIMOTHEVM firmat PRIOR, atq; ſalutat.
Quid myſtam deceat, mox TINOTHE® ALTERA tradit.
Recte vive, cave TIT E noxia dogmata ſolers.
Sic redii à Paulo mitteme PHIL EONI ſervus.
Te P RTOR erudiet  ETRI, atq; ſalubria trader.
Vita caduca cadit,cen flos, PETRIALTERA ſcribit
Almus ut extet amor, IoHANNIS PRIMA vOluntas.
Blandus creſcat amor, IonANNIS id ALTERA tractat.
Cajum TERTIA amat JOHANNIS epiſtola verè.
De Jeſu narrant H E B R A I fuderis gmbræ.
Eſſe idem eximiam J A CO B O comprobet uſus.
Firma fide adſit, J V D A S ut Apoſlus urget.
Grata ſuis bona firt ſacra APQCALYPSIS in umbris.

Aſtra





iEuã E
A.T. GENESIS. Cap. 500A-ſ. I

Aſtra micæant, animata De!, mundumq́; creante.
Blandus feſtum agitat Deus, hortus, Adamus, Eva.
Crimine lapſus Adam, promisſio Seminis almi.
Dona dat Abelus, Cain exul, Sethus, Enosquẽ.
Expſicat hie Adam genus, eſt ſublatus Enochus.

Fit juſſu arca Der, Gitiis enormiter auctis.
Grex Noachi arcampetit, orbem flumina delent.
Horrida ceſſat aquæ sæna, haud reditur deinceps.
Indicat hoc arcus: GCinum, Cham, Noaq́; ſunctus.
Iapheti genus, ac Semi, Chamiꝗ́; Eberi.

Linguę ortæ ad turrimBabyſẽ, ſtipeſemi ad Abramũ.
Migratjuſſus Abram, cui rapta reddita conjux.
Nunc Loth abscedit, Cænaan promttitur Abræ.

J

Ofſfert panem Abræ rex Melchiſedecus amico. i
lProgeniem promittit Abræ, panditq; futura.

D —S

41. Bas I Bud Moſes. I
Am Anfang ſchaffet Gott die Welt/

Vnd Adam Even zugeſelt]
J

Des Abels Vlut nicht ungerochen 10Der Vater Alter vorgeſteũt. llllAn Bosheit iſt tein Mangel nicht
Die Sundfluth Gottes Zornverricht
Als Noa aus dem Raſten tommen/
Der Regenbogen wird vernommen
Die Erbſchicht aller Welt geſchicht.

aAuff Chriſtum zielet SemiStamm
Gott Abram aus Chaldeea nahm
Wil ihm vielEind und Samen gebens
Der Abram rettet Loth das seben]
Von R—unfftigem Bericht bekam.



2 A.i. GENESIS. Cap. jo. A-f. D
16.

Quaſſa foras Agar eſt, beuedicta, puerpera facta.
1I72, Rex immutat Abræ nomen: præputiæ deme.
18. Subplicat hoſitabus, ac pro Sodomã orat Abiamus.

19:
Torva Gomeri hæ arder, Loth peceæt in ebrietate.

20. Viorem Ahimelech, ac munera reddit Abramo.

aI.
Abramiden Sara alit, fugit Agar, fædera fiunt.

22. Blandum ſemen Abras mactare jubetur, audet.

23.
Coudita Sara agro memoratur inEphronis empto.

24. Dat ſponſam Abramidæ Rebeccam Iova benignus.

25. Expiratq́; ſenex Abrahas, næſcitur Eſau.

26.
Ficta ſoror abducta redit, benedichio, fœdus.

2. Germanum ſimulans alius benedicitur aſtu.
283. Hinc ſimul aufugiens cernit ſcalamq; Deumquẽ,
29. Inde ſibi acquirit Iacob connubia bina.
30. Iacobus ſobole ac opibus donætur ab alto.

3I.
Laban ſuccenſens abeunti fœde ra firmat.

32. Mahanaim ſpectans ac luctans iſrael audit.

33-
Non ſimulatus amor læcobo jungit Eſavum.

34. OOD ſtuprum arma necænt Sichemum ultricia Dnæ,
35- Pura ſtat ara, Iac moritur, Rahel aucta Benoni.
36. Quæ ſoboles ab Eſau deſienderit, ordine dicit.
37. Rus ſimulac adiit, loſephus Genditur ære.
38. Stupratur ſocrus à Iudà, gemmiq́; creantur.

39-
Tentatus ſtupro à Deminã fert vincula caſtus.

40. Vincti ſomnia acu tangit Ioſephus acutè.
41, Alte throno AEgypti Ioſephe, prole bearis.
42. Bis torvo alloquitur Ioſerhus lumine fratres.
43. Cum triſti AEgyptummuntmus petit agmine fratrum
44. Dux timidos angit, furatoĩ? pocula ſingens.
45. En timor abſit, ege Ioſeph, Paker adducatur.

46. Flet



D e A.r. Das I. Buch Moſes. 3
2m Dienſt die Agar wird ergetzt h

Vnd die Beſchneidung eingeſetzt
Drey Manuer Abraham begruſſen
Loth ſundigt da vier Stadte buſſen
Die Sara bleibet unverletzt.

Aus bifer Agar wird verjagt/
Zum Opffer Jſaac angeſagt/
Den Abram Sare Lob betrubet
RNebeccaſdie Gott Jſaac giebet/
Gebiehrt und Abrams Tod beklagt.

An Frembden Orthen Jſaac bluht/
Vmb Gegen Jacob ſich bemuht
Gott und bte Himmelsleiter ſchawet
Mit zweyen Schweſtern ſich vertrawet
Viel Guter eilff ſieht.

Auff Gottes Wort iſi Laban gutſ
Der Gieg und Name machet Muth
Der Eſau fehret auch was linder
Den Jacob engſten ſeine Kinder
Der Rahel Tod ihn ſchmertzen thut. J

Auch Hiev wird &ſaus &amn beruhrt] ulDes Joſephs Traum ihm Neid gebiehrt
Mit Thomar Judas Blutſchand ubet
Der teuſhe Joſeph wird betrubet
Der Scheuck und Becker ausgefuhrt.

auff loſeph ſieht das gantze Land/
Helt ſetnen Brudern harten &tanbl

ĩ

Seſſt mit dem Vecher ſie betruben

Macht ſich tuit ihnen drauff bekandt.

B ij 6. Auch
li Ii



A.I. GENESIS. Cap. 50. A-f.
Flet tenei è, amplexus patrem Ioſephus amatum.

Goſen tradit agrum Iæcobs, annonaq́; ereſcit.
Hiĩcce tuos æger, Ioſephe, Iacobus aduptat.
Inde tribũs alias benedicens lumina claudit.
Iacobus tumulatur, alit Ieſephus, in arcã.

B. 2. EXODUS. Cap. 40. q
Auctus ne bellet, damnætur Hebræus æd amnem.

Ben Ceva blandus, fugit undas, cado fugatur.
Conſpicit ærdentem baton, atq: Gocætur ab alto.
Deprecor es balbum, gnatum ſecat, additur Aàron.
En fervet bilis regis, lateres duphcantur.

Firmat eos bona ſpes: Moſes quã ſtirpe creatus.
Grandis fir baculus coluber, fluit unda cruore.
Hine AEgypticolas bruchi, rænaq́; farigant.
Inde Ines, bullit cruor, uleeræ, grandoq;; dira.
Iamq́; locuſtarum bona pærs,cæligoq́; denſa.

Lugebunt primogenitos, bona poſcite, autum.
Mox nix:i baculis manducant PAſchatis agnum.
Natorum primis benedicit, duxq́i; columna eſt.

Omnis æquã bellator obit,beritm Iſrael exit.
Pſalmus concinitur, bibitur Maræ dulcis amara.

Quadraginta ænnos beat hos Manna, atq; coturnix.
Reddit aquæm baculus, Moſis prece Ioſua felix.
Suadet Zerhro, bonis Moſes ut munia didat.
Turbatur populus,boat ut Sinaica cautes.
Vulgantur populo bis quinq; ſtatuta, ſit ara.

Ancitæ, ſervi, bruti jus,tælio, cædes.
Bruti ſtuprator, bona muni, reddeq́; damna.
Cauſæ ſunto bonæ, requies, tria feſta,fugabis.
Duxquè, Senesq́; benum Iobam scto fæ dere cernunt,
Ecce lacræ bonus Ideam dat federiarcæ.

26. Eiat



Ar. Das J.Buch Moſes.
Auch Kuſſet Jaeob ſeinen Sohn

Der ſtellt ihn fur des Konigs Thron
Nimbt Joſephs Kinder auff fur Sohne

Er ſegnet ſund geſegnet ſchone
So ſcheidet Joſeph auch darvon.

B. 2. Das lI. Bud Moſes.
Betm Andern Pharao hats Noth

Schlegt Moſes den Egypter todt
Die Schaf am Fewer-Puſche weydet:
Sein Weth aus Noth den Sohn beſchneidet
Der Fronvogt duppelt ſein Gebot.

Bringt Bey von Moſes Stamm Vericht!
Der &trom wird Blut/ſie achtens nicht
Darauff ſie Froſche/Leus und Fliegen
Sampt Blattern] Peſt und Hagel kriegen/
Drey Tage ſind ohn TagesLicht—

Bey Cham all Erſtgeburt verfelli
Vnd Juda fluchtig Oſtern helt
Gott heiligt Jhm die erſten Erben
Der Pharao im Meer muß ſterben/
Des HERREN Lob wird angemeldt.

Bey Dunnem Thaw das Manna ligt
Der Fels giebt Tranck das Beten ſiegtl
Dem MoſelJethro Rath beliebet
Der Sina Rauch und Donner giebet/
Die zehn Gebote Juda trigt.

Bald Eilen mehr Geſetz herbeyſ
Von Diebſtal Pfand und Zauberey
Gericht und Jahr-Feſt eingeſeet]
Mit Blute wird der Bund genetzet.
Wie Lade Tiſchfund Leuchter ſen.

itj 26, B-



6 B.2. EXODUS. Cap.40. A-fl.
26. T at ſcena, bonã ſor mes tentorta byſſo.
27. Gensq́; ſacrata batilla paret, ſtruat atriæ, aram.
28. Hic Iplendet bullatus Aron, cum prolis amictu.
29. Inveſtituæ ſacra, bos, æresq́; feruntur.

30.
Iunguo ſuſfitum, baſin æræ, atq; unguina certa.

3I, Lux ſacra, Bezalaẽl fæcit emnia, ſr.ptaq́ lex eſt.
32. Magno ſtat bos cultus eis, tria milliæ delens.

33.
Ne ſit bile rumens Deus, o1 at,tergaq́; cernit.

34. O-at, ſtat binis tæbulis les,oræq́; fulgent.

35-
PIbs ſumptſs bona fert ſponè, artaficesq́; ſatigat.

36. Quæ ſibi Bezalaẽl dicit nimia eſſe, feruntur.
37. Res ſacia, Bezalacl quam perficit, araq́; arca.
38. Suspendit ſacram byſlum, fir ſumma datorum.
39 Texta ſacerdoti bullis geſtamna fulgent.
4 0. Vt ſcenæ benedicat, adeſt Gene rabulis autor.

C.3. LEVITICUS. Cap. 277. A-f. t
I. Aſfer aVes, capras, oes, holocauſla, bovesquẽ.
z. Bis Auo cum auinto ſacra, primæ munera frugis.
3. Conditio grati,caveatur ſangui,adepsquè.
4. Derurpro culpis quæ victima, quas parit error.

5.
Ei1ans. perjurus, celans mala nita, capram fert.

6. flamma holocæauſia. cremet, myſta unctio, ſacra, ci-
7. G x:Deo cedat pars, partẽꝗ́; anferat Aatõ, (busquẽ-
8. ti ĩc æãron cum prole ſacris præponstur aris.
9. igni delupſo cœlis holocuæſtæ cremantur.
10. Iunctus obit cum fratre Nadab; ſit ſobrius Adron.
II. Lex, quæanam comedi ſit fas animalia, dictat.
12., Mos, a conveniat matres purgare, docetur.
13. Nenm adeant cives leproſi, ſtnaq; eorum.
14. 1 Ob lepram cives que more prentur, ædes.
15.] Pollutos quiq; conſtitumt eu; ſunguime fluxts.

16. Quan-



B.2. Das ILBnò Moſes. 7
Beſchretbet Fort die Wohnung gar!

Den Vorhoff! ohl und den Altar/
Wie ſich der Prieſter heilig trage
Die Weih und Opſrer alle Tage
Das Reuchwerck &Salben; ſteſet dar.

bezalaeln Gott ſelbſi beſtimmt/
Das Kalb drey tauſend Mann hinnimbt
Gott wil mitJſrael nicht ziehen
Die Juden Moſes Klarheit fluehen]
Vom Volcke viel Geſchencke kompt.

Bezalael Hat ſchon zuviel
Tiſch/ Lad/ und Leuchter hat ſein Ziel
Das Handfaß und den Hoff vollfuhret
Die Prieſter ihre Kleidung zieret
Die Hutte Gott erfullen wil.

C.3 Bas li.Buch Moſes.
Chriit] aller Opſfer Zweck und Jel/

Speisopffer billich haben miſ
Die Opffer Gott mit Dand zu dieneni
Vnd OpfferSunden zu verſuhnen
Schuldopffer mancherley und viel.

Chriſt Bildet Prieſter-Opffer firl
Der Prieſter Weih und ihr Gebuhr
Der Aaron wird ins Ampt geſtellet
Das erſte Fewr vonrHimmel fellet
Jhm ſterben zweene Gohn allhier.

Chriſt Clarlich zeigt was unrein ſenl
Der Wochnerin Geſetz dabey
Wie Auſſatz ſey zu unterſcheiden
Was dem Gereinigten zuleiden
Von Blut und Fluſſen mancherley.

B litj
r
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C.3. LEVITICUS. Cap.27. A-f. æ
Quando ædytum calcat myſtes, emittite caprum.

Ruri offei re cave, fuge ſanguen, omne cada ver.
Sacra Moloch caveas, thalami quæ juræ colenda.
Traduntur morum cautè præceptæ colenda.
Vult æa4Cerſari Cananeia crimina cunctos.

Adronis ſoboli cautè fæciendaæ, cavenda.

Belle, ſucra cui conceſſa cibariæ, dilces.
Conſtituit, ſanctè celebrentur ut annua feſta.
Dent ſacro cum pæne oleum lapidant blalphemum.
Elapſo ſexto celebra anno Sabbatum agrorum.

Fœdera ſaita colas, ut Gites triſtiæ cuncta.
Grates ſint coldi, reddus ut vota fidelis.

D. 4. NuMERI. Cap. 36. A-f. r
Arma ferant duti æd numerum, Levita ſit exlex.

Belluntũm asſgnat ducibus ſua caſtra futuris.
Cura, Levita datur tibi ſtenam Gaſa ferendi.
Deſnde ferendæ dabisGerſon, Merariquẽ, Cahatquè.
E caſtris deſint impuri, elotypi fas.

Foite merum deſit Næzar, benedictio cœtũs.
Grata nobam donant primoreos munera ad ædem,

Hocce Lebitarum definit munus annos.
mmundi æbftineant, dum puri Paſchæ celebrant.
ovæ illo: ducit nubes, comes Hobab adhæret.

Luce coturnices dantur, plebs murmuraæ fundit.

Mirjam &ra docet, Moſen non temnere fratrem.
Nuncius acta Duci, magni uvam ponderis àſfert.
Optant AEgyytum, duce ſupplice, turbaq; cœſa eſt.
Poſcit plura Deus, lignator Sablata ſrangit.

16.Quas-



C. 3. Das Il. Buch Moſes. 9

I5,

Chriſt Der Verſohn-Bock fortgeſchickt
Nicht eſſet was im Blut erſtickt
Gewiſſe Grad in Heyraths-Sachen
Vnd was im Leben ſonſt ;u machen/
Seht!daß euch Moloch nicht beruckt.

Chriſt Ehrt der Prieſter Reinigkeit
Wer Opffer eſſen mag Beſcheid
Die Jahr-und Gabbaths-Feſte dinget
Den Flucher ſteinigt SchawBrod bringet/
Dem Lande gonnet RuheZeit.

Chriſt lromnien Hertzen Gutes thut]
Bulentinie fern ein tremer Muth
So wol hey Jungenjals bey Aſten]
Was er gelobet miſſe halten:
Des HERREN iſt verbanntes Gut.

D 4. Das lr. Buch Doſcs.
Den Aufang man vom Zehlen macht

Das Lager wird in Ordnung bracht
Von ben Leviten iſt zu ſogens
Vnd was ein ieder muſſe tragen]
Das EyferOpffer nim in adit.

Drauff Eringt den KirchenSegen fein
Zwolff Furſten ſtellen Opffer eiul
Wie lange die Leviten dienen
Die Wolck iſt auff der Hutt erſchienen
Trompeteu ſollen ſilbern ſein.

Das Clare Manna wird veracht,
Mir Jam von Auſſatz voll gemacht
Die Kundſchafft groſſe Trauben bringedl
Das Dturien ſie zurucke dringet
Von vijeler Opffer Art gedacht.

Qüi Se zas.derr/



r

D.4. Nu M E R I. Cap36. Arf. à

J

Quaſius Coæ, Datan, Abiion intræt Avernuin.
Rurlus Aaovons dat nunus Amygd ala florens.
Sunto Lev decimæ, ſed 1054 eſt portio Aronis-
Turge nefas delet zopuli rubra Gaccæ,cinisquẽ.
Vnd am perra dedit, moritur Mirjamꝗ́i; Aaron,

Aradum, Sihonq; domant, juvat aneus anguis.
Balac ſe ditis æccingit, Aſellaq; fatur.
Contra ſpem diras Bileamus mutat amicis.
Divi ſtella domo Iacobi oritura docetur.
En ſcortum delet Pinehas: Midianq́i; dolebit.

Fortia ſucceſſura datis numera ægmina campis.

Gnata ſiet defuncti hæres, dux loſua factus.
Hine ſacra definit rorum celebrandæ per annum.
Inde ſacrata dies, jejuniæ,buctina feſta.
Iure ſuo, dicit, conſtringere Gota ſruentes.

Luxit ſumma dies 4diani cum Bileamo.
Manaſſæ ſtinpi data ſors, aliisꝗ́; duabus.
Nota ſtativa duo, detiesq; quaterua ſeruntur.
Omne ſolum diviſum, æmina Diviſorum.
Præſtent ſecuros data LeVi mœnia ceita.

Quævis ſtirps ducat ſociam de ſtemmate codem.

E.5. DEUTERONOMION. Cap34. A-f ſ

Acta refert, grata minæs præcordia culpat.
Bello intactus Elau, Sehon /ſi, Analtamq́; cadentes.

Cæditur O1,& rura ſuis Dux debita cernit.
Doctrinæ nihil eſt addendum, Idola cavendum.
Expnit legem, ſerVanti præamin figit.

Fide Deo, ſobolempietatem ritè doceto.

Gentes delenda, ſædus ſimulara colentüm.
Hauſiſtis multa è cælo benefacta in Eremo.
Indignos bonjtas edutit in arva beata,
Iova dat ecce noas tabulus, quem ſemper ampis.

-4b 11. Le-



D. 2. Das IV. Buch Moſes. 1I
Der Dathan lebendig verdirbt

Des Arons Ruthe Frucht erwirbt
Leviten Vnterhalt henennet/
Die rothe Kuh zu Aſchen brennet/?
Das Haderwaſſer Aron ſtirbt.

Die Fhrne &dlange ſehet anl
Ein Eſelin hier reden kan
Gott Bileam zu ſegnen zwinget
Der uns von Jacobs Sterne finget
Jſrael hurt mit Midian.

Die Friſdye Mannſchafft wird gezehlt
Zum Zurſten Joſua erwehlt
Die Opffer zu ben Feſten ſtehen
Drey Jahresfeſte ;u begehen!

WVnd wie Gelubde ſich verhelt.

Der Groſſe Sieg von Midianl
„Vmb Gilead helt Ruben an/
Wo Jſrael gelagert blieben
Die Grengen Canaans beſthriehen]
Sechs Freyſtadt

unb wer freyen kan.

E. 5. Dagv Buch Moſes.
Erſt An dem Horeb zehlt man an/

Schont Edoms und uimbt Sihon dran
Ogs Land wird Gad und Rubens engenl
Laß dich vonGottes Wort nicht nengen/

Die zehn Gebot halt iederman.

Er Rinde ſie den &inen einjl
Von Heyden ſoll nichts ubrig ſein
Betrachte Gottes Gnadentſhatent
Ob du wol ubel biſt gerathen/
Gott ſey dein Troſt undFurcht alleinre



 E.53. DEUTERONOMION. Cap.34. A-f.
11. Legis cultor erit felix. Ebal atq; Giriſim.
12. Munera æà electam fer ſedem,idola caveto.
B. Ne mortem eftugiant Cenerari idola docentes.
13. OD luttum eſto medus,decimis Levitæ ſruatur.
15. DPrima Deo, exit inops ſepteno liber in anno.
16. Quæ feſta, quo more colus, fuge munera, Divos.
17. Repius eſto, audi myſtas, Di%m dccide cultor.
18. 30r5 Leò, eximius Vætes, malus öccidat augur.
39. Tres inſontis erit fugæ ad Vrbes: talio falſi.
20, Vtbellum, quunem gerat, inbolabilis arbor.
21. Aſt ſorvi nati jus,crux, ignotaq́; cædes.
22. Biuts ſisetiam mitu, plectatur adulter.
23. Cattra, ſacro excluſi, fuge fænora, ladere ſruges.

st u26. Fer ſacras etiam primas, fuge pindera falſa.
27. Grandes lpargit Ebal dira, Lex ſaxea in ard eſt.
28. Horrida ſors eritinjnſti, ſed lætæ bonorum.
29. In ſummã extollit Io%æ benefacta benigni.
38. lova ſat exponit itamq; necemq́; beandis.
3I. Lex ſacra eſto Leb curæ, Dux Ioſuæ,carmen.
32. Moles ſuave edit, naſcens ſua funera, carmen.
a3. Nunc ſimul ex aquo tribubus canit ordine fata.
34. Occumbit ſpectans è monte beatius arvum.

F.G. JOSUA. Cap. 24. A-ſ. J
I. Accipit imperium, firmatus Ioſuæ ab alto.

2. Blanũ Rahab furtim legatos hoſpita celat.

3. Cedit lordanis uvius, plebs tranut Arca.
4. De fluòu fundo lasides in Cilgal acervant.
5. Eniterum fruges, Pæſchæa, &proputio dempta.

i  --2



E.5s. DasV. Buch Moſes.
Ewr Canaan iſt gutes Land

Kein ander Gott ſey dir bekand
Schont deſſen nicht der euch verfuhret!
Dem Prieſter gebt/was ihm gebühret,
Erlaß-Jahr ſetzt in freyen &tand.

Er3ehlt Drey Feſt allhier benant/
Des Richters Ampt und Konigs Stand
Verſpricht uns Chriſtum den Propheten/
Man ſoll unſchuldig Blut nicht todten
Die Krieges-Rechte macht bekand.

krhenckt' Ein Grewel ſind geacht
Dem Ehbruch Straffe zugedacht
Vom sager/unb nicht Wucher treibel
Verdienter Lohn bey dir nicht bleibe
Nur recht Gerichte hab in acht.

ks bodert Zehnd und Erſtling ein/
Auff Ebal ein GedechtnußStein
Gott giebt den Frommen Gluck undSegen
Heiſſt Gottes Gut und Gnad erwegen
Heiſſt Erd und Himmel Zeugen ſein.

Er Giebt viel guter Ordnung an
Vnd ſingt was groſſes Gott gethans
Den Stammen er den Gegen zeiget
Jm Legten er auff Nebo ſteiget
Von ſeinem Grabe weiß tein Mann.

F. 5. Das Buch Joſua.
Fur Andern her ſol Ruben ſchlagen/

Jhr ;meene ſich auff Kundſchafft wageul
Durch ben Jordan ſie truden gehn
Zwolff &tein aus ihm in Gilgal ſtehn
Das Mann hort auff ſdie Heyden zagen.

6, Fuhrt



14 F.ö. Josua. Cap.24. Arf. J
6. Fœderis Arcæ ferit Ierichuntis mæni clade.

i

7. Grandia Achan tur damua creat, læpid atur, ardet.
S. Hoſtes inſidiis franguntur, ignibus Ai
9. Impetrat hic fœ dus Gibeen, fraus ſervit aperta.
10. Ioſua Amerrhaos lundit, sol, Lunaq́; ceſſant.

J NI. Leto Iæbinus terus occubat, atq; duelles.
13. Mactati reges, finesq́; not Antur eorum.
33. Nondum eichi fines, victiq; docentur.
14. Occupet Hebronem fuſo priis hoſte Calebus,
x5. Pars Iudaæ, ſinesq; dati: Solyme usq; terocit.
16. Quos capiat fines Ephraim, toleretij, duelles:
17. Rite Manasſigena fortes extendite fines.
18. Scena Dei ũxa eſt ſiloha, Benjaminis hac eſt.
19. Tunc reliqus fines, Ioſua Thimnat adeptus.
20. Vrbes quas fugiens adeat, tatnuntur Aſyla.
al. Arva ſacrat, facilis povuli quæ gratiæ donat.
22. Bellum ſtructa ferè ſtiructori moberat ara.

Cuntta ſiniſtrã fe: et malus, ut bona cuncta fidelis.
30

24. Delnde ſenex factus decedit Ioſua fato.

G.7. JuDICUM. Cap. 27. A-f a
J Adonibeſecus captusr, gentileq́; ſœdus.
2. Bochim correpti graviter peccamina deſlent.
3. Contudit Orhonsel gentes, hinc Samgar, Ehud.
a.

Dum metuit gladium Siſeras, cadit arte dolosã.
5. Eximio hinc gratum Ioba fert Débora carmen.
G. Fi judex Gedeon, quem ſigno Gellera firmait.

r 7. Grandem aufert gladius Demuni, Gedeonis actrvun
t; li Z. Hoſtibus extinctu, Gedeon delinquit in Ephod.
u 9. Interimit frætres gravis, cadu Abimelechus.

J

I9. Iudicis inde gerit Tholusq; Inarq́; decòrem.
11. Le



F.6. Das Buch Joſua. —5
Führt Balb umb Jericho die Laden/ J

Des Achans Diebſtal bringet Schaden
Auff Ai guter Anſchlag iſt
Von Gibeon und ihrer Liſt
Die Sonne gehet nicht zu Gnaden.

Für Canaan maunch Konig ſtreitet
Hier ein und dreiſſig angedeutets
Drauff wird die Theiſung angeſtellt
Dem Caleb Hebron wolgefellt
Der Kinder Juda Los bereitet.

Forthin Der Henden Joſeph ſchenet
Manaſſes im&ebirge wohnet
Die Stifftshutt iſt in Benjamin
Der Joſua nimbt Thimnat hin l

Nicht allen Mord mit Tode lohnet.
Fũhrt Ein die Stadte der Leviten

Altarbaw wollen ſie verbieten
Furſt Joſua das Volck beſpricht
Zuletzt den Zeugnußſtein auffricht
Wird beygeſetzt nach ihren Sitten.

G. 7. Das Buchder Richter.
Gott Allzeit gleiche Straffen ubet ll

Des Engels Wort das Vold betrubet
Gott durch drey Richter ſchaffet Rath I

An Siſſera durch Jaels ThatDem Debora ein Dancklied giebet. Il
Gott Brauchet Gideon zum Kriegen iß

Das Schwerd des HERRNund feiner ſiegen/
Er ſiegtſunt ſundigt zeucht davon
Des Brudermuorders rechter Lohn
Das Volck geplaget wird zum rugen,

vnm co li



16 G7. JuD ICuM. Cap.a. A-f. 2
J Lectus dux gnatam Iephthes devoverat alto.

II.

1 Multam Eplraimi gentem unus ſibitus aufert.
Iz.4 13 Narir eru gentis Samſon ſervator amicæ.

l

J

l

I

14. Os fortis generat mel dulte, Gerator edule.
J ltli 35. Per flammas graviter ladit, caditq; duelles.
a Qui rupit Gazan, moriens cladem hoſtibus affert.

av,nu Reſtaurat Michæ genitrix Idolon Ephod.
l 17.

lil
18. Surripit hoc gens Dãnis, hinc Lain occupat armis.

19.
Turpe nefus Gibeæ, vim paſſa Levitica conjux.

1.
20. Vhores delent gentem propè Benjamin omuem.

i 21.
Afl &tis ſoboli generandæ eſt addita Conjux.

H. 3. RuTH. Cap. 4. A-f. bllu patriam hæreſcit reduci Ruth inclitæ Bethlen.
l i I.2. Boazi legit humani ſpica in agello.

J. Callida legitimes hæredis quærit amores.
4. Ducit eam, hinc Obed generat, gaudetq; Boazus.

L9. LSAMuELIS. Cap.1. A-f. 2
I.

A Domino in templo precibus natum impet rat Anna.

n

1 2. Blanditias canit illa Dei; reprehenditur Eli.

3.
Conciliat pater indulgens ſibi triftia damna.

4.
Dira malæ invadunt Arcam, Catemquẽ, domumquè.

5. Ecron &8 Idolum Dægon ſacra proterit Arca.“ul Fertur Bet lſemen in plauſio fœderis Arca.
J v. 7. Grando hoftes ingens, Samuele precante, cecldit.

241 Z. Hicꝓcdulso infinuat, quæ regis jura futuri.
4 9. Inquirens aſinas it Saul Samuelis ad ædes.

luli 10. Iam patriæ in regem Saul unctus ſceptræ capelſit.uuue ii. Libera ab interitu Iabes, Saul Gincit ut Ammon.

14
4rt. X2. Naoxoprobat inſontem Samuelem fulmen ab alta.

A
I

4
33. Nullus in Iſrãel faber eſt, Saul anxius errat.
14. ObLVia mella ignarus edit, qui fuderat agmen.

l

15. Parcitgago, ideo regnisS aul excidit amplis. 16. Quæ-

i



.7. Das Bud; ber Lichter. 15
Gelſibbe Clag und Trawren bringet]

Vnd Ephraim nach Vngluck ringet]
Geburt des Samſons wird beruhrt
Ein Rezel ſeine Hochzeit ziert
Ein Brunn aus einem Zahn entſpringet.

Gott Den gefangnen Simſon horet
Micheas einen Gotzen ehvet
Den raubet ber Daniter NachHt]
Die That zu Gibea verbracht
Hat Benjamin

faſt gantz zerſtoret.

H.8. Das Buchlein Ruth.
Nier Die Raemi wiederkehret
Die Ruth auff Boas Eckern ahret/
Ruth kombt zu Boas bey der Nadtl
Der letzlich alles richtig machtl
Den Obed ihnen Gott beſcheret.

IL 9. Das 1.Buch Samuelis
In Anua iſ der Geiſt betrubt

Die Anna ſingt: von Eli Sohnen
Gott Samuelis Dienſte liebt
Jn Eli Haus es Vngluck giebt]
Die Lade fan den Dagon hohnei.

n Bethſemes die Lade kombt
Der &amuel mit Veten ſiegetl
Das Volck auff einen Konig ſtimmt
Der Samuel den Saul vernimmt/
Das Konigreich erſt Saul hter krieget.

Im riege mider Ammon ſiegt/
Sein Vnſchuld Samuel bewahret
Saul opffert und Verweis drumb kriegt!
Das Honig fleuſſt das Volck erſiegtl
Mit Agag Saul nicht recht verfahret.  26, It
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13 L9. LSAMuELIS. Capar. A-f. 2
FF

16.
QCQvære lares ſal, regem hic ſibi Numen adoptat.

17.

ex gremir inflati Goliæ armaæ, minaiq; Davides.

18.
aul socat inſidias, deſponsã prole, Davidi.

I er fugit inſidias, per fanem lapſus,abitquẽ.
19. Vltrerius, puer, iſta jacent, fuge David amice.
20. Abimelech ſacro Iſaiden javar enſe, ciboquè.
21. Bacchatur Saul in myſtas, prodente DoggO.
22. Civi ſuccurrens iterum fugit iude Davides.
23. D:prenſo Sauli Iſaides aræcidit abollam.
24. Exceſſus Samuelis, iners Nabal, inclita conjux.

25. Fert ſecum Iſaides haſtamquẽ, ſeyphumq́; duellis.
26. Gith ſubit lſides, cui Ziclag deſtinat Achis.
27-d4ie Saul inſiſtit Samueli credere fallo.
28. Invitus ſinit Ilaidem ꝓroficiſcier Achis.

Iure ſuam Iſaides gemit Vrbem,& cadit Amalek.
Letum Saulis ibi, pie1aꝗ́; Iabaa docetur.

mm=

 4

J.o. ILSAMuELIS. Cap. 24. A-ſ. 3

I.

Amalechitageriz, Ionathanem carmine deſlet,

2.
Bello contendunt Iudæ rex Da%ià Abner.

l z.
Conficit Abnerum Ioab, æt rex luget ademptum.
Dum dormit, jugulant Servi Dominum Isboſeth enſe-

4- Expugnata fuit lovã sion auxiliante.
5. Fderis Areajubet ſaltaie adducta Davidem.
6. Gratia dat lovæ Chriſt: promiſſa Davidi.
7. Hoſtesproſternens, jungit nova feder David.
3. Inprolem lonathæ David demonſtrat amorem.
9. Ius legætorum loabacto Gindicat Ammon.
I0. Lædit rex Iovam ſcoitændo,necando Davides.
11. Mox doluiſſe juvat palmã Salomone beatum.
Iz, Nunc Amnon jugnlat, Gitiatæ Girgine, ſrater.
I3. Obtinuit reditum loab nurue Abſoloni.
144 Perrumpens piæ jura patrem fugat urbe Davidem.

5 16. QueS



IL9. Das Buch Samuel. 19
Itzt David Gott zum Ronig' ohlt

Dem Goliath ſich widerſetzet
Saul thn zum Tochtermanne wehlt
Die Michol ihren Mann verhehltl
Mit Jonathan ſich David letzet.

Im Elend iſfet Prieſterbrod
Des Doegs Prieſtermord und ſũgen]
Errettet Kegila aus Noth
Schont Sauls ſund ſhſeget ihn nicht todt
Den targen Rabal wil bekriegen.

Im keld er Saulis Becher hat
Zu Zicklag wohnt und Beut erwirbet
&Saul ſuchet ben dem Teufel Rath

Der Achis David ven ſich that
Der David ſieget

Eaul verdirbet.

E. 10. Das I.Bud; Samuel.
lagt Anfangs &uſl und Jonathan

Der Jsboſeth mit David krieget
Vnd Abner fellt der thewre Mann
Auch Jsboſeth muß ſelber dran
Der Konig uber Sion ſieget.

Xombht Bringt die Lad/ iſt wolgemuth
Der Tempelbaw wird widerrathen
Vergeuſſt umbher der Feinde Blut
Mephtiboſeth viel Gutes thut
Der Hanon ſchendet die Legaten.

Kombt Klag in Ehbruch David fellt
Dem Nathan Straff und Gnad anſaget
Des Amnons That und Tod nermeſbi]
Das fluge Weib ſehr viel erhelt
Den Vater Abſolon verjaget.

Cij 1655n8
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20 Jio. IL.SAMuELIS. Cap.24. A-f. 1
Quem cæ pit jurgans Simei, Seba fallit cuntem.

Rejicitur, natu lovæ, Achitophelis acumen.
Su-penſum quercu loab enecat Abſolona.
Taxit plorantem Ioab, ærq; reducit euudem.
Vulnere Amaſa j iet, Seba funere digno.

Annonam ſuſpenſa juvat gens Sæule creata.
Bellis ſopitis Iovæ rex carmina dicit. Pſalm.18.
Chriſtitacia juvant, Heroum turba Davidis.
Dein ſternit Iudam numeratum peſtu acerba.

Lat. IL. REGUM. Cap.a12. A-f. h
Ad regnum legitur Salomo, parcitq; Adoniæ.

Barſillæ eſto locus, simeiq́, Ioæbq́; cadente.
Concedit precib  longe mæjora benignus.
Dispoſitam certo locat oraine cunctæ per aulam.
Exhibet Hiramus lignumq́; operasq́; cibandas.

Fei vet opus lautum, quod ſeptima perficit æſtas.
Gratã auld lætus iemplo Gaſa aurea donat.
Hinc Arcam locat, atq; Deus replet optimus ædem.
Indeprecans libat Salome ſacræ, miſſuqi: claſſis.
Iamq; æd laudatum regine dducizur Auſtri.

Labitur heu læditq́; Deum ſimulacra colendo.
Multi Rechæbeæm linquunt, quiæ denegat æquum.
Nunciat atra, Leo quem cædst, fata Betheli.
Occumbunt reges, æta aufert Siſacus arma.
Præſtat Aſa longè, regit Iſraela Baëſas.

Quæti tel luctum, Simri, Ella, Amriq;,& Achabus.

Reddidiĩt lucem, ptubiami;; negavit Elias.
Spondet aquas, ludens Baælitas mactæt Elias.
TFriſtitiam Elia levat ængelus, unctus Eliſas.
Victum non lædens Benh.idad taxatur Achabus.

21, Achah



2 EXK 1o Dasi Buch Samuel ar
16. Eong Davids Weliber hien geſchendt
177. Achtsopheſ ſich ſelbſt erhencket
18. Der Abſolon ſein Leben endt 4
19. Vnd David kombt ins Regument/
20. Dem Seba wird es nicht geſchencket.
al. koſt t ine Thewrung Konigs Blut? 4

55r
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22. Dem HERREN wird ein Pſalm geſungen]
23. Das letzte Wort/der Helden Muth
24. Zulegzt die Peſt ſehr wuten thut/ (70000. Mann,)

Durtch Davids ſtoltzen Sinn eriungen.

 L. 120. Das LBuch der Bõnige.
I. Laſſt adoniam von dem Thron?
2. Als Salomon ſtrafft und regieret/
J. Sucht Weisheit wird berumbt davon
4. Beſtellt die Embter Speis und Lohn
5. Bum Tempel groſſen Vorath fuhret.
6. Leſſt Bawen an des HERREN Haus
7. Vnd alles/ was hienein zu ſetzen
8. Er rithtet Weih und Segen aus
9. Hort Segens Troſt und Drewens Graus
10. Vaon ſeiuer Weisheit und vonSchatzen.
1. Liebt Chamos und hatFeindſund ſtirbt
12. Jeroboam zehn Stamm' erſanget/
3. Vom Lewen ein Prophet veidirbt
14. Der Siſac groſſe Beut erwirbt
35. AmHERREN Aſſa gentzlich hanget.
16. Lafſt Des Baeſæ Stamm ;eechni
17. Glie Raben Speiſe geben
18. Die Baalspfaffen nicht beſtehn/
19. Der Engel ſterckt Eliam ſchon'/
20. Dnd Uchnò ſeſſt den Syrer leben.

a LeſſtC uij



22 L. t. I. REGuM: Capar. A-f. h
J 21. Achab ſæva luet Nabothi fatu cruentus..l

if
J

22. Bello ſæva luit Naborths funera Achubus..

M.i2. IL.REGUM. Cap. 25. A-f. H
I.

Achaſiæ indicir mortem, ineq; pugnat, Elias..

2.
Bis geminum munus ſibi Flaminu optæt Eliſas..

3.
Comparat Eliſas Meſæ Gictori bus amnem.

4.
Datgratum munus viduaquè. ac hoſpit1 Eliſas:

J 7.
Eliſæ linquit mala lepra Naemanaæ dicto..

ſ æ Ferrum næt;mandit ſobolemcaptatur Blilas..
D 2 GQGiaudia fert miſerisannena levatu, famesquè.
22——T Baſiẽlimperium magnum praditt. Eliſas.

hi J
Inde Iehu monitus Ioram necat; atq; Ahaſiam.

J

25. lam nocæ mulctatur ſirps regia. ſtirpsq; Baalis.
q. Læta Ioæ mirè eſt plebs regno, Athaliaꝗi; cœſa..

27
Mox Ioa munit templum, dat lytraæ, caditquè.

12.
Nunc Iiahas moritur, btam dut tuctus Eliſæ.

44
Optimus Amasjas motis temerẽ: occubæt armis.

li 5.
Poſt reges memorat ex ordine quinq; duosquè.,

J 5. Quàm malè multa fæcit focio placiturus Achaſus..
e Rellictas gentes multat Les, funeræ denſas.

ſti
Serpenrem Hiikias minuit, quem SanheriV angit..
Tiux hoſtis migrat, genius tot milliæ cædit.
Tmbra retrè migrat, bita Deus adjicit annos.

3 &t- ſecus mutant Manaſſæ Gincla, fidesquè.
i

24 bL. lia ſacra monent Inſiam oracula adire.
n 4 ulium ſic mutans Ioſias Paſcha celebrat.

n; Dedens E migrat Ioachim, Zedekia ferocit..
:2: æcus exul

 vææ

4

4
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11. Das nBnd; von ben Adnigen.23
Leſſt Einen Weinberg ihm beliehn;

Bulet ſein Blut die Hunde lecken
Der vor Michæam ließ betrub'n.
Der Jofaphat thut fleiſſig ub'n
Was Gottesfurcht nur kan erwecken.

M. 12. Dasll.Buch von den &nigen
Mit Achabs Sohn heriſcht Joſaphat

Elic Fewerrioß und Wagen
Eliſa ſchafft an Waſſer Rath
Den ohlkrug ſegnet Gottes Gnad
Von Auſſatz kan Naeman ſagen.

Mit Kenhadad kombt thewre Zeit
Wirdwolfeil/ als der HERR gedeutet.
Bon Haſael und Jorams Streit
Die Baalsdiener ausgereutet
Der Jehu eifert weit und breit.

Man Cront den jungen Joas ier]
Giebt Goldlden Frieden zu ermerben/
liſe Grab giebt Lebenszier
Nimbt Amaſias Kriege fir/
Jn Ordnung ſieben R&nge ſterben.

Mit Dem daAſſyrer Achas ſtimmt
Hier Jſrael wird weggefuhret
Hißkias in Gefahr zwar kommt/
Viel tauſend Mann der Engel krummt
Hißkias kranckt ſund Hulffe ſpuret.

AManaſſes Eitel Bosheit ubt
Joſias das Geſetze horetHelt Paſcha, und den HERREN liebt

Sich Jojakim gefangen giebt]
Das Reich und Tempel wird verſtoret.

r

BECLE

C iij 1. Nach



24 N. 3. I.PARALIPOM. Cap. zo. A-F-3
1. Adami proles Noæquè, Abrami (5 Eſavi.
2: Bellige: as ludaæ notat æà Davida cohortes.

Continuè reges numerat Davide creatos.ſ J—
4. Deſcribit uda natos de ſanguine claroo.

5-
Enumerantur item nati Simeone Dynaſtæ.

6. Fortes mox numerat Rubene Gadoq́; creatos:
7. Gensq; Lev  numerath ſacris addicitur aris.
3. His p1 olem Naphthali, Aſeriq; Iſaſthass adde..
5. Inclita Benjaminis numeroq́; nomine gens eſt.
ao leruſalem Læ%: numerat cum munere, cives.

E

II. Letum Cuſida narrat, labesq;; fideles.
12. Mœnia Dabides nunc alta Sionu adeptus.
33- Nec prefugus, nec Rex comitum caret agmine David..
14. Obedum ditans,necat Pſam territat Arca.
35. Pugnae Philiſtæos necat utraque, Rege Davide.
16, Qui cantent, narrat: Daud canit,excpit Aream-
57. Rex Levui Numen celebrants carmina fingit.
18. Structuroq; domum Nathan offert munera Chriſti.
19. Tresq́; duosq́; necat David hoſtes, conſecrat aurum.
20. Vitus Legat: nomen, rex percutit A mmon.
21. Ammon, ſerra necat Rabbæos, morſtraq́i; dira.
22. Bella, ſuos numeraus renuit, peſtem elig angor.
23. Cunctaſacram Nato pærat adem condere digno.
24. Du Iceptium Nato, Leitis munia David,
25. Et ſobolem numerant Aæronii, ſorteq́; ducunt.
26. Fecit ſors notas Cæantorum ex ordine claſſes.

 27 Gnavus ſacratæ nunc cuſtos ædditur ædi.
28. Hmc ſua narrantur Ducibus datæ muneræ belli.

a9. Inde ſuum Natum templum juber ædificare.
30. Iam Salomon novus eſt Rex, denatusꝗ́i; Davides.

I, Al-



n Xer3. DagI Buch ber bronica. a5
Nach Adam biß auff Jacob zehlt!

Von Juda biß auf David ſchreitet
Was Juda ihm vor Konge wehlt,
Des Calebs Stamm auch hier nicht feſiſil
Von Simeon/und wie er ſtreitet.

Nachmals bey Ruben Gad auch ſteht!
Leviten Zahl und Ampt und Orden
Vnd mie es ſonſi funff Stammen geht/
Durch Goul wird Benjanun erhoht
Wie Salem ſey bewohnet worden.

Nun Claget Ronig Saulis Todt
Von Davids Helden mird geſaget
Sein Beyſtand in der Ehr und Nothf
Zu Peretz-Vſa eyfert Gott
Zwier David die Philiſter jaget..

Nach Dieſem fir der Lade ſpringt]
Ruhmt Gottes Gut und Wunderthaten/
Von Chriſto Nathan Zeitung bringt
Jn allen Dingen ihm geſingt/
Mit Schaden Hanon hohnt Legaten.

Nun Eine guldne Krone hot/
Das Volck er zehlt die Peſt viel fellet
Schgfft 3u dem Baw des Tempels Rath
Giebt den Leviten Los und Stadt
Die Prieſter nach dem Loſe ſtellet.

Nun Folgt der &nger ihr Gethon
Vnd Huter zu des Tempels Thuren
Dem Schatz und Kriegsmacht furzuſtehn/
Vermahnt in Gottesfurcht zu gehn
Die Krone Salomon thut zieren.

C v 1.O Ale
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26 O.14. ILPARALI?. Cap36. A-f. J
Altipotens corda oranti ſapientia, donat.

Bajulus ac operæ GCeniunt,& ligna,ſabriquẽ.
ondens auro operit Cherubin, belum ætq; Coloſſos.
Dein fiunt omni pelvis, mare, baſæq; curã.
&cce Der ornatum templum præeſentiæ. complet.

Fundit ab ore precans ad plebem verba, Dæ uMqui
Gataqs; flamma oblata Gorans Aat ſigna favoris.
Hinc in Ophir mittit, ſacræ digerit, oppid æ firmat.
Inviſens Reginæ, obitus S ælomonsus extat.

Ius populo oranti negitans, regno excidit aſper.
Labitur Iſrael, omnisq́; Levita fugatur.

Mox Dominum: offendit Solyme, Siſac rapit aurum.
Nunc Zimã ope Ieroboam Rex Gincit Abias. 1
Optimus hiuc omui ſtudis Dominum. invocat Aſſi.
Præceptis Domini obſequitur, cultum inno%at Alla.

Quærit Regis opem Syrii Ioòæ immemor Aſla.
Rex multis opibus Ieſæphatus, paceq; floret.
Sævo praſtat opem ſocius Io ſuphatus. Achabo..

Tunc juber officium curàractare fideli.
Victorem Deus, orantem facit, irtitæ. elaſſis.

Aſt ſubjt ob cades Ioram, ſimulacræqꝗ́; dira.
B cchans. ſtirpem omuem ręgis necat ætræ Athalia.

Cim ſceptro.ornatur ſeas, perit ara Baalis.
Degenerans, fimul occidens, perit ipſe cruentus.
Eſavum ſternens, obit inde ſuperbus Amasja.



 O.r4. Das II.Buch ber Chronicœ 27
1. O. Allerhochſter gieb. Verſtand
2. Dem Konge der ſchafft Volck um Bawenf
J. Maalht Cherubim mit weiſer Hand
4. Vnd was dem Tempel mehr verwandt
5. Die Lad' im Tempel anzuſchawen.

6. O Bete Salomon. zum HERRN
7.. En wird dir Gluckund Heil verſprechens
8. Dein Reichthumb wachſt von nah und fern
9. Die frembde Kongin. hort dich gern
10. Zehn Stamme ſich allhier enthrechen.
it. O Kriege mcht. Rehabeam
12. Den Tempel Gottes Siſac plundert
13. Abia.ſchlegt Jerobeam
14. Darauff ein frommer Aſſa kam
15. Der Gotzendienſte trewlich mindert.
16, O Dacht. er. nicht auff Menſchenmachtf
17. Der Joſaphat reich und geehret/
18. Dem Achabs FreundſchafftSchaden bracht
19. Spricht Richter: nehmt das Recht in acht
20. Dtur nit Gebete ſiegen lehret.
2I. Offtmals. Erwieg Eliæ &riſtl
22. Den Ähaſtam Jehu ſchleget
23. Die AthaliamJoas trifft
24. An Zacharia. Vndanch ſtifft]
25. Den. Edom Amaſia leget.
26. O krurſt Vſia reuchre nicht
27. Des feommen Jothams Reich beſtehet
28. Von Ahas Bosheit und Geſchicht]
29. Hiſitia Tempelsweih verucchtt
30. Duns. Paſcha feyerlich begehet. d

31,0L
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O.14. ILPARALIP. Cap36. A-ſ.
Lucos ſuccidens, oftert Ayſtu alimenta.

Mact ito Sanheribo, opibusq́; ſuperbior, exit.
Nunc ſcelus omne pæ? 7æt Manaſſes, fitq; fdelis.
Oſfert ſacra omni Ioſias biblia cordi.
Paſcha ſacratum omoi Ioſias intam at autor.

Qui ſubière olim Bæbylonia Ginculæ capti.

P. 5. E S D R A. Cap. Io. A-f.
Abramidæ in patriam, Cyra, indulgente, feruntur

Bina refert, populi ſummamq́; munera capti.
Concelebrant feſium poſito fundamine arã.
Disturbare omna parat hoc gens inida fraude.
Erigitur ceſſans populus, rem diſpicit aula.

Firmat Darius promptos, fit Pæſcha, ſtat ædes.
Gratia reſtituit patriæ Esdram reota churæ.
dinccomites ponens, daderint quæ munera, dicit.
ingemit æſpiciens populi connubia fœda.
luſſus iscedit paganãâ  conjuge conjux.

Ll

QI6. NEHEMIAS. Cap. 3. A-t.
Abramidũm cladaem queritur Nehẽmia, doletquẽ.

Blandẽ dimiſſus, quæ condat mania, cernit.
Conſtructæ per quos, portæ, quoq; ordine, dicjt.
Dextrãà pærs quaſſat gladios, pars meniaæ condit.
Explodit fœnus, qpi plebi onera omnia donat.

Fingite amic/mias, quas Guli is, næniæ condit.

Hic legem querulis recitat, ſtenaiq; frequentant.
Genubus oppoietis, qui claudit mænia, cardo.

Iſrael Domino querulus peccata fatetur.
Iur-ntüm firmant quoq; ſeripta, ſigillæꝗ́; fœ dus.

Latẽ conſignat, quis in urbe colat, qui m agro.
Menia luſirãàrint quo myſiæ more, choroquè.
Ne jungi quæras gentili;aut Sabbata frangas.

v. Aſtve—



.14. Das IBnd der Chronica. 29
Ob Gottes Wort Hißkias helt/

Sennatherib und Kranchkheit fliehen/
Manaſſes ſich zur Buſſe ſtellt
Joſiæ Gottesfurcht gefellt
Helt Oſtern

Juda weg muß ziehen.

P.15. Das Bauch Esdra.
Preiſt alleGottſihr moget bawen

Jhr Zahl und Anlag iſt zu ſchawen
Des Tempels Grund wird einverleibt
Die Feinde ſie zu hindern tramen]
Haggeus fortzufahren treibt.

noft bringt: Dar© &nade preiſet]
Der Esdra nach Judaea reiſet
Zeigt Gaben und Gefehrten ans
Sich trawrig umb die Sund ermeiſeti
Die frembden Weiber abgethan.

16. Das Buch ſſebemiæ.
Auff Nehemiæ trawrigs Flehen

Folgt Vrlaub Solymam zu ſehen]
Die Mawren werden angericht
Wie Baw und Gegenwehr geſchehen
Geſtattet keinen Wucher nicht.

Bey Nehemia gilt tein Schrecken
Zum Baw iſt etwas vorzuſtrecfens
Der Esdra troſtlich unteruichtt
Leſſt Buſſe Gottes Gnad erwecken
Zum Gottesbdienſte ſich verpflicht.

Kompt Nehemias Wohnung giebet
Der Mawren Weyhe wird verubet
Juletzt die Heyden von ſich jagt
&trafft ben/ſo frembde Weiber liebet]
Mein Gott!lgedencke meiner/ ſagt. 1. Richt



z30 R.77. ESTHERA. TCap. 10. A-f.
L.

Alsveri juſum renuensjejectag; conjux.

2. Blanda Deo Regina axdit Eſthera favente.
3. Contra Iudaos regem malus Haman acerbat.

4.
Decretum Hebravs Regis mælè territat atrox.

5. Eſthera inbitt Regem, de figitur arbor.
6. Fidum Mardochum Rex ornat, Hamæne dolente.

7.
Gi andis Hæman, Rege srao, crucis occidit Autor.

8. Hebræi florent, revocantur ſcripta cruenta.
5.-

Iſacidæ infenſes reprimunt, Purimq; celebrant.

10.
Iunctior eſt Regi nunc Mardochæusun aulã.

R. 17. Fragmenta Eſtheræ.
3-

Contra iudæss recitat diploma cruentum.

4.
Divinum auxilium rogitat Maràochus Rſther.

5.
Eſtheram exanimem Rex conſolatur amicè.

S.
Hamanem accuſat Rex, ludam ſerbat ab armis.

10.
In confpecta refert, fontem, vugnamq; Draconum.

rS. 13. HIOBUS. Cap. 42. A-I. d
J. Afflictum à Satanã Iobum patientia fulcit.
2. Blasphemat conjux ſcabioſum, viſit amicus.
3. Cur natus, ſi mors magis eſt, quam vita beata?
4. Damnat hypocriſeos, Gmul impatientiæ eundem.

5.
Errantes punire ſolet Deus; ergh ſerendum eſt.

6. Fata ſero tratisgraòioræ ad littus arenis.
7. Grata mihs ſit mors cita, ita referta dolore eſt.
8. Hinc Bildad. ſervat juftos: ſed Hypocriſis alget.
9. Inſontem nemo ſe coram Numine dicat.
10, Iob Dominum ſibi membra docet, Giræmq́; dediſſe-

II. Lſaguam fac ſiſtas, Zophar inquit, elue culpam.
12. Maxim facta ſatis, loebam omnia poſſe,docebunt.
13. Nilprodæſe ſuos, loòæ ſe fidere, dicit.
14. Optat ohire, ſuæ mala vitæ incommoda deſlens.
5. Pœna manei ſolos reprobos; quis criminis expers?

16.Qut
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R.77. Das Buch Eſther. 2t
Richt An ein Mahllſſtoſſt von der Krone

Die Eſther ſint auff Vaſthi Throne
Den Juden ſtifftet Haman Leid
OEſther deiner itzt nicht ſhonel
Den Galgen Haman zubereit.

Recht Bringt ein trewes Hertz zu Ehren
Der Galgen muß es Haman ſehren/
Der Mordbefehl wird umbgewandt
Die Juden Gottes Lob vermehren
Des Mardochai Ehrenſtand.

R. 17. Stucke in Eſther.
Recht Angſt der Mordbefehl gebichret;

Die Jüden zum Gebete fuhret
Die Eſther vor den Konig geht
Des Konigs Gnade Juda ſpiret/
Des Mardochot Traum hier ſteht.

S5.18. Das Buch Diob.
Seht An des Hiobs Lob und Pſageul

Damit der Sathan ihn geſchlagen
Den Tag verſludit aus Vngedult
Den Heuchlern Eliphas wil ſogen]
Gott ſtrafe niemals auſſer Schuld.

Sein Bitter Ereutz er hier beſchreibet]
Vnd was fir Noth on Menſchen treiberſ
Gott ſtraft ſpricht BildadHeucheley
Vor Gott kein Menſch gerecht verbleibet
Vnd daß er ſein Geſchopffe ſen-

Sein Creutz hab er ihm zugerichtet.
Job ſeine Troſter gar vernichtet a
Gott zuchtige die Frommen auch
Von Lebens Kurtz und Jammer tichtet]
Strafft Eliphas den ſtoltzen Bauch.

16. Sagt
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S. 183. HIOBUS. Cap. 42. A-f. q
Qnod malè loleris, melite mibi conſcius, ajo.

Ravis adeſt, ponderrequnem movs, temnor amicis.
dæva manere ſolent pravorum deniq; lorem.
Turbæ inopem ſpernunt; ultorem vibere credo-
Vi pereunt ſomni, ſic res, ſpesql omnis avari-

At fors ſalva Giret reprobbrum: Iobe fateris-
Blandiris ſcele1,ſed jam reſipiſee beandus.
Coram Supremo ſum juftus, at Iile potens eſt.
Deſcribit ſcelerum ſub Ioã Vindice, fatum.
Eſt ſanctus ſolusqj; porens Deus omriæ ſcetent.

Forſan ſcis ſuperi Pæatronus dicere cauſam.
Gens ſibi ſinceri nihil horret confcia cordis.
Hauritur ſolo ſapientia Numine dante.Inſignem ſuperis ſeclis me laude ſerebam.

Iam ſpreti ſpernunt ſenioribus anteà cultum.
Luædere le ſolitum nullos, ſed quosq; beare.

Multos ſe ſapere alta putans cæſtigat Elihu.
Non ſine ſupplicii De us angit fruge beandos.
O ſi le innocuum magèplectat löva ſerentem.
Peccantes ſolis ſibi damna inferre docetur.

Qudòdd ſontes ſubeant pœna, juſti erudiantur:
Rerum ſubde ſuo re Numine quæq; creanti.
Stare ſuo lapiens Dæus hicprobæt omnia ductu.
Tunc ſe ſtultitià lapſum lob ſportè fatetur.
Vis ſe lubjiciet Behe moth tibi, visq; ferocis

An tibi ſubjicier Lebæthan robur agreſte;
Rina tulit ſortis Iebas dein pramia fauſtæ.

i. Ar-



5.182. Das Buch Diob. 33 J

Sagt Daß er hab ein rein Gewiſſen
j 4Jm Grabe werd er ruhen muſſen

Von Gottes Straffen Bildad ſagt J llLeſſt den Erloſer ſich durchſuſſen
Wie Gott die boſen Heuchler plagt. ſtnSein Einwurff iſt die Boſen bluhen o
Wird mancher Miſſethat geziehen
Job nil ſein Vnſchuld legen dar
Wie manch in Bosheit ſich bemuhen
Auch Sonn und Monden ſind nicht klar.

Schreibt Ferner von des Hochſten Starcke J

Daß man des Heuchlers Straffe mercke
Gold mãthſt/die Weisheit giebet Gott
Job ruhmt ſein Anſehn Thun und Wercke
Nun ſey er boſer Leute Spott.

Setn Gantzes Leben heiſig heiſſet/

l

Elihu erſt ſich trefflich ſpreuſſet
Sagt Gott thu nichts mit Vnbedacht
Job nur zu ſeſtern ſich befleiſſet
Gott hindert keine Liſt noch Macht.

Sein' Hell'gen Gott zur Schule fuhret
Sein Schnee und Donner wird geſpuret
Gott redet Job im Wetter an/
Vnd ſeine Wunderwercke ruhret
Den Behemoth wol zwingen kan.

Sagt ihm von Leviathans Starcke
Zuletzt auff Hiobs Rede mercke
Er giebt die Ehre ſeinemGott
Vnd ſpiret ſeine Gnadenwercke n
Geduppelt auff nur eine Roth.

D LAls J



34 T. 19. PSALMI. A-ſ. 4
I.

a.

3.
4.

5-
6.
7.
8.
9.
10.
II.

12.
I3.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
2I.
22.
23.
24.
25.

SJ

S—

J

u]

J

Arbor cea tacitũ, pius eſt, quæ creſc:t ad amne lib. I
Bella feroæ tentat Mesſie turbaæ ciere.
Contia me tot eunt, loba ſei ante, cubabo.
Dum clæamo, tu me Deus audi mira docendum.
Errantum pereat turba, aſt Eccleſia crelcat.

Fervida ne tua me, Deus, arguæt ira dolentem.
Graſſantes reprimar tuus ærcus, Cardiognoſta.
Hinc poſt tanta infans canit altum tormina Chriſtum,
Injuſtos Dominus tecit, omnes judicar altus.
Iuſte Deus, tiux inſidias Leoponit, adeſto.

Lædere me tentant, oculus Ioba omniæ cetnit.
Mitre, lehoõaæ, tuum bone Gerbum, falfa docentur.
Nunc, quæſo, tandem, ne jubi let hoſtis, adeſto.
O hominum tenebras, eis b ſpes auſit ab alto!

Perpetud Domini tentoria quit colet alti?
Quem nen tumba premit, Domino ſors obtigit amph

Reſpice juſti tiam, tollens dicrimina dira.
Spes meæ, tutor aræ, toto te diligo corde.
Tota De: tradit, Numen propè machina cœli.
Votis Iovæ tuis bonus adſit, adjuvet arma.

Aurea ſceptra tenet Chriſtus, contundit  arma.
Buſta ſubit, tollitq; caput Servator d auras.
Cùm ſatures tu me Paſtor,nullius egebo.

Dedita ſit tellus, portæ ſint Numins apertæ.
Eripe, ſtultitiam tege, me rege, ducquè docequè.

Eidentem ſocium turpi ae perde cohorti.
Grata Iuis turris Deus eft, nec linquit egenum.
Haud ſileas, turbæ nec me, precor, adde cadenti-
Inde ſonat tonitru, Domini vox flammat ardet.
Iovæ, ſublato terrore, encomiæ dicam.

31. Læ
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Als An dem Bach ein Baum der Fremme bluht
Vergebens iſt der Heyden Rath bemuht
Gott iſt der Schild der unſce Feinde ſchlaget
Gott wunderlich mich fuhrt/ ich ſchlaff im Fried
Jhm ſiebet micht/ wer ſich auff Bosheit leget.

Ach Brenne nicht/ HER”R ſtraff im Zorne nicht
Der Rieren pruft die Feind und Voſen ritht]
Der Kinder Mund den Namen Chriftt ehretc]
Der Schutz in RNoth iſt Armer Zuverſicht
Des Boſen Trutz des Armen Leid Gott horet.

Auff Chrift traw ich ſein Aug iſt hergewandt
HTNRMigieh dein Wort/man predigt Menſchentandl
Wie lange ſollmein Feind ſo Hochmuth treiben?
O Zions Hulff o Menſchen Vnverſtand!
Wer wirb o HERRlauff deinem Berge bleiben?

Auff Dich traw ich und habein ſchones Los
HRR hore michſich bin von Falſchheit dbloß
Von Her”en lieb hab ich dich meine Starcke
Des HERREN Edhr erzehlt das Himmelsſchloß
Gott bore dich und ſegne deine Wercke.

An Uhr und Sieg und Krafft iſt Chriſtus groß
Mein Gott/mein Gott/wie leſſeſt du mich bloß?
Gott iſt mein Hirtſes wird mir nichts gebrechen/
Macht Thore weit/ macht auff der Ehren Schloß
Der Jugend Schuld HERRlwolleſt du nicht rechen.

Auff krommtgkeit und dich bin ich bedacht
Jch ditte nur zu ſehn des Tempels Pracht
Hilff detnem Volck und ſegne HERRgzein Erbe
Des H”EN Stimm iſt berrlich und voll Macht
Gott macht geſund/ihm liebt nicht daß man ſterbe.

D ij zi. Ach
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T 19. PSALMI. A-f. 329 a
3I.

Læta mitn tu ſpes, Deus, haud confundar in ærum.
32. Multa ſalus, tegitur cus tulpa remiſſa, beati.

33-
Nibla ſonent Triadem, quæ cuncta creatq́; fovetquẽ.

J O ſuavem tentate Deum, uos, noſtra foventem.

jJ 34. Protege ſcuta tenens me contra perfida corda,

35- Quàm ſimulant, turgentq́; malitluxlova, bonusqj eſt.
56. Res ſubmitte tuas Domino, tandem impius aret.
37-t 5 St1 ingere ſæva tuæ noliin me ſpicula dextræ.
5.li Tollere ſe tentat gens prava, ſilentia diſce.
39- Victima ſola tibi Chriftus, tua juſſa capeſſens.
4 o,J Al. A ſocio trador, ſoſpes miſerator egeni eſt.

Lib.a.A2. Blanda ſitis teneat ſi cor, defidero fontem.

Fcii

E ii

A3. Cernere ſe templi ſacra poſſe exoptat aram.
4 4. Dextra Dei terram tenuit, tegat hancce deinceps.
45. Eximium ſponſo tradit ſponſaleq́; carmen.

11 46.
Forte ſolet telum Ipes noſtra retundere arma.

I 47 Gaudia ſunto, thronum ſcandit daens munera Chriſtus.

JH

4258 48. Hic ſat tuta Sion, duce Io%4, ſperne duelles.
æx A 9. In fragili tua theſauro fiducia caſſa eſt.

if

J 50. lova ſibitribui ſacra Gultgratisſima corda.

J 5I.
Loto donæ tui tribuas mihi Flaminis alma.

n

at 52. Mendax, ſtante tamen ſancto, malè linguæ dolebit.

J

53. Nulla ſalus terræ ſoboli, orta Stonus ab arce eſt.

rl
54. ObD ſanctum tutum ſe nomen ſiſtier, ardet.

J Projice larcinulas totas, ſperaq́; a alentem.
j

J
i 55.n 56. Quid carnem timeam? tu me rege Ioæ, canêris:

H

J

57. Relſpice me,tunc tu pſælterion incipe carmen.
n 58. Sic uſſas tandem turba impia, ſavaq́; ut Aſpis.
3

59 Turba famem tolerat tetram contraria CHR 15 TO:
60, Vox Domini templum totum implet, gaudeo felix.

6 1. An



19. 2le Pſaimen. 37
ach Gott/mein Geiſt der ſey befohlen dir

HEmgR deine Hand ward immer ſchwer auff mir
Durchs HERREN Wort ſind alle Dinge worden]
Kombt Kinder lent des HERREN Furcht allhier/
Ergreiff den Schild und laß mich nicht ermorden.

All' tleuchler ſturtz o ognadenreicher Gott
Der Voſe bluht doch kombt auch ſeine Noth
Die Sunde kan den Menſchen recht betruben/
Dem Menſchen naht auff Eytelkeit der Todt/
Jm Buche ſteht von Chriſio ſelbſt geſchrieben.

ff ludam klagt und preiſet Mildigkeit
Auff Hirſdyen Art nach Gottes Troſte ſchreit
Gottimeine &el an falſchen Leuten richte
Von vor“ger Hulff und newem Hertzeleid
Von Chriſti Lieb ein geiſtlich Brautgetichte.

AnKrieges ſtatt bringt Frieden Jacobs Schutz
Der HERR fahrt auff ſingt jauchzet gutes Muths
Des HERREMStadt macht er durch ſich beruhmet
Gar fluchtig iſt der Boſen Geld und Trutz
Gott rufft der Welt zu thun/was ihr geziemet.

Ach Laß mich Gott von Laſtern ſauber ſeinl
Auff ohlbaums Art ich merde griinen fein
O Zionshulff /o menſchlichs Vnvermugen!
O hilff mir Gott und treib die &tolgen ein!
Wirff auff den HERRN /was dir nur an wird liegen,

Auff Meine Flucht der Allerhochſte ſieht
Jch bin zum sob auff Gottes Schutz bemuht
Seid ihr denn ſtumm die Sachen recht zu ſchlichton
Am Judenvolck der Fluch noch heute bruht

Gott pfleget ſters ein Zeichen auffzurichten.

D ij 6I, Ach
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T 1959 PsaALMi. A-f. 2
Annos lova tui, vitramq; ext; nditoCHRIS TI.

Blasphemns tentat tenuem ſuperare cadentem.
Cum iummo templum, teq́; ꝓſum quarito Eòo.
Dependat pænæs te vindice lingua dulaſa.

Egregiè tous tu ſcis benædice: e campis.
Facta ſonent totics tam/ æba pericla ſugantis,

G atia ſit totis tua terru didira tamã..
Hoſte, tuæ turbæ, ſuperato, muneræ didis.
Io ttunco, tantaq́; ſiti dant felta bibenda.
Iova tuere tuum, ſceleris pudor ora coloret-

Langueo, ru triſti ſenio ææ deſe re feſſum.
Munera terra tibi ſua qualiber afferet.  men.

Lah;Ne vexet te libor, ubigens pesſima ſloret.
Omnia vaſtantur, templumq́; sehoõæ, domusquè.
Pone ſupercilium tumidum, tibi gãcſa bibenda.

Quis Solymæ tendit æ telum qui frangit  arcum.
Reſpice transactum tempus, ſic ſidere diſces.
Sint ſpecimen tibi tota Des ſacra geſia colendin.
Templa ſacrata tibi teme: antur ab, hoſte feroci.
Vitem tututare, ſues depelle ſerasquè.

Accinat ultori tuba, ſunt ſſimulacræ cavenda.
Blanda Magiſtratus teneat reputanda fidelis
Conſpirant heſtes Tytii, reliquiq́; duellgs.
Depereo regis templum, colere hocce, beatum.
Exhilarer requies tecras, candorij, fidesquẽ.

Eac ſignum, tuus ut Gdear,te preſfus anhelo.

Grata Sion terras variis popularibus auget.
Heu e terrores redigunt ad Tartara dirit
Indc nir teſtem regni duræbilis arcum.

a Lib.Iova ſuis tutor,vitam gæccaminæ curtant.
91. Ln



79. Die Pſalmen. 39
Ach Nim dich HERRder Obrigteiten an!

Gott iſt mein Hortſder machtig helffen kan
Mein Hertz und Muth dẽ HERREN ſucht und ſinget/
Der Baoſe ligt/ſprecht: Das hat Gort gethan
Der Sund erleſſt/und frolich Erndte bringet.

Auff Opffert Danck: Gott hilfft aus aller Noth/
Gott ſegen uns uns ſegen unſer Gott/
Gott durch das Wort ſein durſtig Erb erquicfet/
Der Eyfer bringt den Heyland in den Todt
Gott rette mich /den Neid und Hohn verdrucket.

Auch Pſlege mein im Alter! dir zu Preis
Ju Chriſti Reich gehort der Erden Kreiß
Ich bleib an Gott/ der Boſe wird nod ſincken
Das Land iſt Brand der Tempel gleicher weis
O pochet nichtſihr muſſt die Hefen trincken.

Ath VViitet nicht die Ehre bleibet Gort/
Die rechte Hand des Hochſten endert Noth
Wie Jſrael Gott in der Wuſten fuhlet
O HERR/wir ſind der Feind und Nachbarn Spott
VonSewen wird der Weinſtock gur zerwuhlet.

Auff Ruhmet Gott zur feyerlichenZeit
Des Hochſten Kind iſt Chriſtlich Obrigkeit
Gott, ſchweyge nicht/ und ſturtz als vor die Feinde
Jn Gottes Hous iſt Segen Schutz und Frewd
O Gottſgib Fried erquicke detne Freunde.

Ach Starcke mich ein Zeichen thu an mir
Viel Sprachen und viel Senger Zions Bierſ
Mein Heyland hor /ich hin als wie im Grabe]
Auff Davids Bund und Chriſtum marten wir
Was unſer Tod und Noth vor Vrſach habe.

D iiij 9ri. Aus 7
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T. 19. PsALMI. A-f. J.
Lædet nil tabes recubantem regmane in alti.

More herba transit reprobus, ſtæt palma bonorum.
Nunc orbem totum regit hoſte, leho va, ſtemente-
Orbos ulturuste ſiſte, à conditor auris.
Pſallemus rerum tibi dedita turba creator.

Quævis regnanti tellus noæ cæarmina dieat.
Regnum Ioũa tenet, recreat fama iſta beandos.
Surgit dæ tumulo redivivus, plaudite, CHR I5 rus.
Terra fremit, templum Rex jure Iehova decòrat.
Vndiq; o%es tribuant Rectoricarminaæ caulæ.

Aulæ regali tradit ſcita iaclita, æquum. J

Bubo velut turbor, tucæſivæ Sioniæ conde.
Criminibus veniam tribuens te lebGa coronat.
Dicatur ſummã tot rerum laude creator.
E Terra Tanais veniunt Cænæãàni in arva.

Fert teprobos toties ſupera indulgentiæcætus.

Gloria feivanti tot rebus ſemper in arctis.
Hic regi terras lubigenti carmiua feriæ-
Intereant Satanæ tormentis reprobi amici.
Iova ſacerdoti tradit regna inclita QCunts ro.

Laude vehit turbæ tribuentem Pæſchatos agnum.
Maxima ſors tollet rectos, malus inde dolebit.
Non ſteriles thalamos rellinquit, bumillimæ curans.
Ob reditum tumuli ſaliunt Pharaonis ab aulã.
Pio ſaxis tantùm reputat ſimulacra Peorum.

Quomodo retribuam tibi? ſumam pöcia, canamquè,
Ritè ſonent turbæ te Gerum. t eq; benignum.
Servator, regi tibi ſanctum Oſanna canetur.
Tu verbo totus tractando incumbe beanti.
Vrit, ſti telum terebrando, calumnia lammans.

13I. Aſtia



19. Die Pſalmen. ar
Aus Todt undPeſt derSchirm desHochſten reiſſtf

Der Bos iſt graß der Fromm ein Palmbaum heiſſt

Der HERR iſt großlob gleich die Strome toben.
Recht bleibet recht/ ben Frommen allermeiſt
Kom̃tGiottesVolck laſſt uns den HERREN loben.

Auff Volcker auff und ſingt ein newesLied
Der HERD regiert/das Volck ſein Ehre ſieht
Natur und Meer den Siegesfurſt erhohe
Das fromme Recht in Gottes Reiche bluht
Zu ſetnem Thor ein ieber danckbar gehe.

bleib rger weg ich li be Redligkeit 9
O ew'ger Gottqſnicht kurtze meine Zeit!
O lobet Gott ſder uns mit Gnaden kronet
Wie weislichGott hab alles zubereit
Lobt ewren Gott/daß Sacob nicht mehr fronet.

beſchreibet Baß der Juden Sund und udt/
Dem HERREN danckt/wen Beten hat gefrucht
Wolauff mein Ehr ich wil dem HERREn ſingen
Der Juden Schaar und udæ Chriſtus flucht/
Aus Zion herrſcht der HERRain allen Dingen.

Bey Chrifto iſt die Oſterſpeis und Bund
Die Mildigkeit den Frommen iſt geſund
Gottſitzet hoch und ſieht auff den Geringen
Auff Jacobs Zug das Meer getheilet ſtund
Nur Gott die Ehr/und keinen andern Dingen.

Begieb Dich nunſo meine &seelſ in Ruh
Des HERREN Gnad und Warheit ſoben thul
Oſanna wird dem Heyland hier geſungen/
Auff Gottes Wort bedacht ſey immerzu
Erette mich ERR von den falſche Jungen.

D v 121. Bey
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Ta9. PSALMI. A-ſ.
Aſtra tenens, terrasq́; regens haud dormio cuſtos.

Blanda tuas turres recreet pax, Vrbs benedicta.
Ceu vernæ, tollo vultüs æd Numen amicum.
Dant vitam, tanquam volucri, mihi retia fracta.
Eſt veluti turris, vivo qui fidere diſcit.

Flet triticum terræ reddens Eccleſia charum.
Gnava valet tutela virüm nil, Numine dempto.
H inc uxor tua vitis erit, ptetatis amator.
Iſi atlis vocem tangit, vana tra duellis.
Iam vigilis taciti vice Iobam expects benignum.

Lac veluti teneris, Verbum mihi Gictus amorquẽ:
Magne, tuo templo Rex ſedes parta Davidi e-
Non ros tam tingit græat us, quàm conula fratrum.
Omnes vos templi vates laudate benignum.
Pſalle uni tantùm, valeant Idola, benigno.

Qui redimir tritos,tumidos necæt, usq; canatur..
Reppetit uda tuos ululatũs ri»- Babẽlis.
Sermonem reges terræ tractate beantem.
Tu vitam totam, varia conamina cernis.
Virreti tenſo turbat malus, 6ccdat anguis.

Accipe votorum thymiamata Rector amica.
Blasphemus vexat: tibi Rex precor aſſere fiſum.
Cur vitæ turpis rationem reddere cogis?
Divitis ut tumeant res, præſtat Numen amicum..
Et victu tenues replet, miſererur egeni.

Fidere vis tutd? Regi ne ſide caduco.
Gratia reſtituit tritos, verbumq́; dat almum.
Ninc volucres, terræ reges, loGam omnia caotent.
In veſtris thalamis regem celebrate colendum.
lovam ritètubæ, vox omnis; organa cantent.

I.



4 19. Die Pſalmen. 43
Bey Einem nur iſt Hulff und ſtere Wacht!

Des HERREnN Haus beſuchen Frewde macht
Wir ſehn auff Gott /wie Knecht auff Herren Hande
Der HERR hat uns vom Stricke los gebracht
Don Gott dich nicht auff trumme Wege menbde.

Bey Frewden wird geſdhuitten Threnenſaat
Vmbſonſt gewacht bewacht nicht Gott die Stadt
Deu Jrommen wird Gott in derEh verſorgens
Von Jugend auſf die Kieche Feindſchafft hatſ
Jch wart auff Gott wie Wachter auff den Morgen.

Bey Gottes Wort iſt meiner &eeſen Luſt
Dem David iſt des HERREN Eid bewuft
Die Eintracht iſt dem Balſam gletch zu ſchetzen
Jm Heyligthumb den HERMN  ihr loben muſſt
Der HERR iſt groß aus/ aus mit Heyden Gotzen

Betm IERREN wehrt die Gutigkeit in Ewig
Zu Babel wird beweinet Zions Frewd Ekeit/
Auch Konige des HERREN Wort beſingen
Du kenneſt mich o Gott zu iederzeit
Den Anſchlag ZERR/ laß BVoſen nicht gelingen.

Bring In ben &trict den Voſen der ihn legt
Rein Menſch iſt der mit mir Erbarmen tregt]
HERRllehre mich thun deinen Wolgeſaſens
Gott lehrt mich Kriegz war Welt zu wunſchen pflegt
Der &peiſe gieht den Creaturen aſen.

Bey Konigen und Furſten ſucht nicht Rath
Gott giebt ſein Wort und Frieden unſter Stadtj
sobt unſern &otsſmas unten iſt und oben
Der Lehrer Schar ſo ſcharffe Schwerter hakl
All Jnſtrument und Odem ſol Gott loben.

r Vor



V.o. PROVERE.SAL. Capr. A-f. 

SJ

Auſculta patria voci, fuge noxia corda.
Bacchidas à vita ſapiens Numen adora.
Conſiſus Domino vires re conſule, diſce.
Diſce lubens, ut te creſcens ſæpienti ducat.
Eſt meretrix ulcus, retine tuæ, conjugem amato,

Formicam intuitus vita mala, ſpouſor, adulter.
Geſtibus verbis meretrix mala dulcibus affert.
Hic offert varias ſapientiæ cælica dotes.
Inſtituens cænam vocat en? ſapientia bardos.
Iuſtus linguæ ulus, gaæq; terer abuſus.

Libra eadem, variant pro factis pramia dandia.
Mores dant virgæ, linguãà utere, ſermo henignus.
Ne parcas virgæ, grais eſt ſpes, prabus egebit.
Os animusq́i; viti diftant ftoliniq; catiquè.
Placant blanda,vireſt ſapiens, Deus omnia cernit.

Quædam cor verſat, linguæ Deus ingerit apta.
Redde bonum, vita lites, fuge temnere egenum.
Sors, lites, uxor, turrit Deus,o3 amici.
Teſti pæena venit reprobo, neglectus egenus.
Vina necent, verum regem ornæt, conſiliumquẽ;

A ſummo rictor, regis qui pectora ſlectit.
Bella ſuſurro urget, fama eſt præſtantior auro.
C-nvictus, ſcortum, vinum, parresꝗi colendi.
Diſce, ſodalitium vita præaGum, ordeq́; ditat.
Eſt ſpes vana diali, comus ſis hoſti, amico.

Fucatum, ſtultum vita, pigrum atq; doloſum.
Gloria ſordeſcit vani, tua propriæ cures.
Hic ſuadet vitare mælumpeccatæ fatendo.
Imperium ſtabilit vis, juſtiq; oppida condunt.
Iova ſuum victufamulum, pietateq; donet.

31.Lam



20. Die Spruchwörter Salomonis. 45
Vot Allen Gottesfurcht erſernel
Die Warheit ſuch/und bete gerne/
Sey mild entbrich dich nicht der Zucht
Sey von des Narren Wegen ferne
Dein Ehweib lieb haß Hurenfrucht.

Vor burgſchafft Faulheit thu dich hutten
Mit Vnfall Huren uberſchutten
Die Weisheit giebet Rath und That
Die Hurn und Weisheit Gaſte bitten
Die Frommigkeit viel Segen hat.

Vor Kargheit fleuch /und falſcher Wage)
Von Frucht des Mundes Zucht recht trage
Den Mund bewahrſhalt Kinderzucht
Jn deinem Tod und Noth nicht zage
AWer ſendetſwird herfurgeſucht.

verlaß Den Stoltz ſey nicht verkehret
In Fried ein trocken Biſſen nehret
Des HERREN Namen iſt ein Schloß
Der HERR ein frommes Weib beſcheret]
Wer iſt doch aller Sunden los?

Von kinemArmen dich nicht wende
Daß dein Geruchte niemand ſchende
Fleuch Herientiſch/fleuch Hurſ und Wein/
Mit Rath und Oronung alles ende/
Solt niedrig und vertraglich ſein.

Verleumbder Faule ſind zu meiben/
Von eignem Lob und Lammerkleiden
Der Fromm iſt frewdig in der Noth
Ein Weiſer bringt dem Vater Frewden
O HERR gieb Gottesfurcht und Brod!

zi. Vors



46 V.2o. PROVERBIA SALOMONIS. A-f. V

3I.
pLaus ſcitæ uxoris, lingua bmi uſus, abuſus,

A.1. CL) ECCLESIASTES. Cap.IL. G. V;
x. Antè etiam acta diu ſurt, quæ jam Gana gcruntur.
z. Bulla eſt auls, labor, ſtult us, ſapieutia: gaude.

3-
Cunctis tempus adeſt: ut homo, exit beftiæ: gaude,

4. Deln rexæ, ac livor, cælebs, parcusq́; gemensquè.
5. Eſtepu, ac hilares, malæ ſomnia,botaq́; grata.

6.
Fortunæ praſentis amans bona, parce gravari.

7. Grata bonis animis ſors proſpera, aſperæ grata.
B. Hinc Rex, ærumnæ juſti, ſapienti: gaude.
9. injuſtos eadem ac juſtes ſors ſpesq; gubernat.
130. Luspuer, ac ſtultus,cum regna, biboij; gubernat.
xr. Largitor maturè, aderit rerributio grata.
1a. Meſafuge,atq; Deum cole, tempora currere gnarus:

B.2. 22.) CANT. CANTICORUM. Cap. 8. G. h

J Ad me blanda Goce mihi ſponſum Eccleſi gratum.
2. Blanda roſam bellè referoqi liliæ grata.
3- Cunctantem m%enio bellum diadema gerentem.
4. Delicium mibi blandi oruli, collumquè, genæquẽ-
5. Evigila meæ blanda, fugu, fructum accipe gratum.
6. Formoſam Chriſtus bellè depingere geſtit:
7. Greſsſis deſcribit bellos, Smaemia grata.
3. Hunc ærdet blandita, ſoror ſunt parvula gentes.
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20. Die Spruchwörter Salomonis. 47
Vors Letzte Lamuelis seſvel

Vaom rechten Brauch des Weines hore
Des Armen Recht und Sache treib
gir ihres Mannes Nutz und Ehre
Lobt er ein tugendreiches Weib.

vv. (æ1.) Der Prediger Salomoni:
vVie Alſes ſen voll eitler Sachen

Der MenſchenWeisheit/Pracht undlachen
Nccht recht/und recht gebrauchte Zeit
Jhr Leiden Neiden Muhe machen
Vnd Mißbrauch Gottes Gutigkeit.

VVer Braucht ſein groſſes Gut mit Frewden?
Kan Gluck und Vngluck unterſcheiden?
Des Boſen Gluck ihr viel verfuhrt
Der Fromme muß mie Voſe leiden

Wen Ntarien und ein Kind regiert.
Vvie Köoſtlich iſi mit Willen geben?

Zuletztſes moge frolich leben
Gin Jungling /wenn er nur an Gott
Gedenckt und an den Tod datnebens
Drumb furchte Gott und ſein Gebot.

Z. (22.) Das bobe LCied salomni.
Zeuch An/o Liebſter ſmich zu lieben

Komm Schatz der Winter iſt vertrieben!
Sie ſucht den Liebſten auff dem Platz
Die Braut ſehe herrlich wird beſchrieben
Die lobet ihren Seelenſchatz.

Zur Braut ſich Chriſtus hertzlich kehret/
Jhr ſchones Lob nod) immer wehretl
Zuletzt beſchreibt fie ihre Brunſt
Die nichts erleſchet nichts verzehret
Die unerſchopffte Himmelsgunſt.

n Auch



48 A.i. EsaIas. Cap.66. H-o. D
x. A cap.te ad calcem Solyma agra, reberſa, laviie,
2. Blandi Der a Zaon lex, monsq́; diesq́; lehovæ.
3. Copia reram beiit, flebuq́; ſuperbia nuda.

4.
Deterget maculas à ſauctu germen Iovæ.

5. En labruſcam affert mea Vinea,crapula hoſtes.
6. Forma Dei, angelicum Sanctus, legatus Iövæ.
z. Gratum firmat Achas ſjgnum Ae Cargine natus.
3. Reus fugite, ad legem dicaut, quærantq; Iehovam.
9. Inclita lux affert pueri ortu gaudia nobis.
1o. lus mjuſtum, Aſſur cadet. atq; redibit Iacob.
II. Lædet nemo, agnos Ieſſa unit Girga, luposquè.
X2. Meſſiægrates canit ob ſacra muneræ lætus.
13. Nec Babyloni aberit ſua pena, ſalusi; Iacobo.
14. Oppieſſor petet Allyrius, ceu Lucifer, orcum.
15. Poſtquam functus Achas, ne terra Philislic ovato.
16. Quanta Moabo adſit clades florente Iacobo.
37. Rex Ephraimum Allur latè Syriam eruet omnem,
38. Surget in AEthiopas hellum, mesſisq; maligna.
19. Triſtia fert AEgyptus, at inde ægnoſcet lövam.
20. Vatesnudus agit, ducentur ab Aſſure nudi.
2I. Atra ſubibit Arabs, Babylonq́; obnoxià Medis.
22. Bellantes Solymæ aufugient, nalè sebna jacebit.
23. Chitim Sidoniis acres, Tyriiq; nocebunt.
24. Divinum Ipernenti aderunt aſperrima Numen.
25. Excelſos ſpernens aufert lacrumasq́; necemquè.

Felix, ſacrum audit quæ Gerbum EccleGaæ lovæ.
Grata ſuo autori florent ineta Iacobl.

Neu Rirpes aliæ, fæ dus tritura,lipisquẽ.
 InSoſymos acer Leo, gentes junger Iüdæ.

30. lova ſine AEgypti jubat armu,nemo nocebit
31. Le—
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A.1. Der Prophet Eſaias. as
Auch n &lems Sund und Opffer iſt ;u ſchelten

Chriſti Lehre geht vom Berge Zion aus
PVoriatrh mangeſt in der &tolgen &tadt und Haus
Seine Frommen ſchutzt der Zweig in Zions Zelten/
Chriſti Weinberg wehe ſtetem Sauß und Schmauß.

Angeſagte blinbheit Seraphinen ſingen
Gine Jungfraw uns den Gott mit uns gebiehrt/
Flieht/ihr Volcker zum Geſetz und Zeugnuß fuhrt/
Der gegebne Sohn tan Licht und Leben bringen
Vnrecht und der Aſſur Gottes Jorn verſpurt.

Alle Chriſten Jeſſe Zweig zuſammen bringet]
Schopfft mitrewdenWaſſer lobt den ſtarden&nttſ
Von den Meden hat auch Babelihre Noth
Sanherib mie Lucifer zur Hellen dringet
Philiſtea jauchze nicht ob Ahas Todt.

Angſt Den ſtolgen und verzagten Moab ruhret/
Auch Damaſcus ſiegerſund iſt keine Stadt
Vnd die Mohren Meltham gantz verderbet hat
Jn Egypten wird der Schwindelgeiſt geſpuret
Nackt und Barfuß deutet Band und Vnaenad.

Als Ein Wetter Meden Vabyſon erſdhrecfet]
Auch das Schawthal SebnæStand ein ander kriegt
Zehnmal ſieben Jahre Tyrus ode liegt
Auch Judca wegen Sund in Jammerſtecket
Alte Threnen Chriſtus abwiſcht ſjuns begnugt.

alles krolockt /wo dzWort des ZERREN gehet
SeinenWeinberg pflantztGott ſund mit maſſen richt/
Weh euch Spottern/ wer nicht gleubet/bſeibet nicht
Ach dem Lowen ſwider den der Hochſte Fehet
Nicht Egypten /ſondern Hulffe Gott verſpricht.

m
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A.i. Esaias. Cap.66. H-o. 3
Lata ſit auilio Solyme alma Leonis lovæ.

Mittet ſacræ Aur.e fidenti munus, lova.
Non ſic Aſſyrii reliqui mittentur inulti.
Omnes ſuppliciis ardebunt deneq; iniqui.
Plebs ſacra alpiciet latè miracula Iẽſu.

Quid Sanheribe alto dicit conviciæa loræ?
Re ſentis Aſſur pœnas blasphemiæ, obisquẽ.
Sol ſignum ægroto remear, revaleſcit, ut orat.
Theſaurum ſpectatum Aſſur quond am æuferer omne.
Vox, ſcelus ablatum, funum eſt homo, ſtulpis Iivam.

Abræ tutor agros rigat. non fictile Numen.
Blande trita adamans, ſolet haud extinguere linum,
Crimina tollo, adſum ribs u bique, tuiq; miſertus.
Defendit te altus, ſtatuarum fabricæ luus.
Ecce tibi à Cyre reditum impetrat unus lova.

Fert tenerè ad ſenium non effigiandus lõva.
Grande tuum atteritur decus,  Bæbel, arsq; Magorum.
Hocce tibi antẽ cano, Babylone excedite læti.

Inſula, telum anceps Chriſtus, Sion inclitæa mœret.
Iova tibi aurem aperit, patei is doctisſima lingua.

Libera tolle animos, gens Abra, pbcla levabo.
Migra, te aſſerui, ſunt pacis nunciæ læta.
Nos, tener agnus obit, ſurgitquè, ur juſtificemur.
Orha tuæ augentur ſtenæ, ie deſero nunquam.
Pòcla tuæ apta ſiti gratis dat frugifer imber.

Quærite, templa alienigenæ, canis absq; latratu.
Rex templum ac humiles habito, pax nullæ malorum.
Sis tuba ad Iſacidas, jepuntæ, ſabbata juſta.
Te tetra à ſancto disjungunt crimina Ilovã.
Vibs, tibi adeſt; gentesq́ vapat lux inclit Ix su.

61. Aſ-
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Ar. Der Prophet Eſaias. 5
Ach Gerſnge Hulffe von Egypten kömmet

Chriſt der Konig pflantzet die Gerechtigkeit
Gott tnurtzt Feinde menn der Friedensengel ſchreitj
Vber Edom Rache Gottes Buch beſtimmet/
Des Meſſiæ Wunder und gewunſchte Zeit.

An Niskia Sanherib dem Hochſten fluchet
Gehr viel tauſend ſchlegt ein Engel bey der Nacht

Vnd Hiskic mird Geſundheit wiederbracht
Prangt mit Schatzen als ihn Babylon beſuchet
Troſtet/troſtet rufft die Stimm und Bahne macht.

Aus ihr Gotzen AbramsGott bie&einen ſdiĩnetſ
Chriſti Sanfftmuth ſiraſfet ſcinen blinden Knecht
Gott erloſetſſeine Gnade macht gerecht
Gott errettetſkeiner von den Gotzen nutzet/
Cyrum ruffet /und der Henden ihr Geſchlecht.

Alles Kunfftigs weiß der HERR und tregt im
Setzet Babel uüd die Zauberer in Spott/ (eeibeh
Seinetwegen hilfft ER ſeinem Volck aus Noth
Zionklaget der Jch unvergeſſen hleibe
Die gelehrte Bunge ſeidet Schmach und Todt.

Abram Lehret Gottes Macht und Gute traiven]
Der Apoſtel Zuſſe werden lieblich ſein
Chriſtus traget uuſer Sund und Straff allein
Gottes Kirche wird ſidh mehren und erbawen
Gottes Regen und ſein Wort kombt fruchtbar ein.

Alleruenſchen Bethaus:drewt dẽ faulẽ Hunden
Gott im Tempel und zerknirſchten Hertzen wohnt
Rechter Faſten ünd der Sabbaths Feyer lohnt
Gunde ſcheidet Gott und Menſchen /ſo aſt verbunden
Goltes Licht geht heller auff als Soun und Mond.

E ij 61. Atit



A.I. JES AIAS. Cap. 6G. H-o.
Afflictos unctus animat, veſtit quẽ, levatque.

Blanda ut amica Deo Sion eſt, vigilesiq; loquentur.
Cur veſtes adeb rubeant? pater unus, Iöva.
Disrumpas utinam aſti a bonus, porrofj; miſertus.
En venient alii, comedent, lætiq́; manebunt.

Fiuſtra victima adeſt, ſors juſti, vermis iniqui,

B. 2. JEREMIAS. Cap. 52. H-o.
Aſpicit Heltiades baculumq́; Gocærus ollam.

Bis peccat, Baalim Gencrans, linquensq́i; lehovam.
Converſæ offertur bonitas geminæ meretrici.
Deponas crimen, Boreæ hoſtis ab axe minatur.
Et populus bello, princeps luet orſa nefanda.

Fonte ætro bullit ſcelus,odi tura, metallum.
Grata Deo bona Gita, hæud templum, plectit iniquos.
Hinnit equus bellator; ævis ſua temporæ nòvit.
In lingua blandi, fallunt? laus, noſcere Iovam.
Iova Deus, brutus ſimulacriterror& horror.

Lædunt me, Baalimq́; colunt, bati inſidiantes.
Mutatur pravi bona ſors, remeabit liida.
Nunciat exitium baltheus putrefactus Itidæ.
Oro, famem, bellumq́; fug, peccavimus omnes.
Plaga famis, belli, necis, atri carceris inſtar.

Quid quereris bello abſumptos? piſeaber. homullos.
Regi fide bono: corpraum: Sabbætæ lovæ.
Sum fgualus, blandusq́; piis, Vatem odit Iũda.
Tunc conſractæ Baalicolis mla nunciat olla.
Vaticinum Pashur batuit, qui deſovet ortum.
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A1. Der Propher Eſaias. 53
Amptes Namen Chriſti der mit Heiſluns kleidet] J

SeinerBraut gibtChriſtus Wechter/u.ein Ehrẽkronj
Tritt dte Kelter ſen Gewand iſt roth davon
Hulff wie vor der Kirchen/ die vtel Creutze leidet
Vnſer Vater giebet tedem ſeinen Lohn.

Alles Opffer letzlich Gott fir unreinſchetzet
Vnd dẽFromenRettung Troſt undSchutz verſpricht
Auch die Henden ſeiner Heriligteit bericht
Sie zu Prieſtern in dem newen Himmel ſetzet
Der Verdampten Purm und Fewer ſtirbet nicht.

B.2. Der Prophet Jeremias.
Bringet  nfangs Stab undTorffen anzuſchawen

Gott beklaget ſeines Volckes Miſſerhat/
i l

D thut Buſſe denn man hort von Kriegesgrawen
Volck und Herien Straffe zu gemarten hat.

Bosheit brunnen quellen&alems ihrVerderben
Nicht ven Tempel ruhmet Gott ſucht Frommigſeirs ſil
Roſſe ſchnauben Kranche wiſſen ihre Zeit n
MenſchenFalſchheit:lernet weinen umb das Sterben J
Gott ſchafft alles: Gotzen ſind nur Eytelkeit.

Bringet Clage Gottes Bund wird nicht geachter] J
Warumb bluhet alſo ſchon ein boſer Mann?
Fauler Gurtel eutet kunfftig Vngluck an
Durru. Thewrung machet dz das Volck verſchmachtet

J

Gott mit Kriege Peſt und Hunger ſtraffen tan. J
Bleib Du ehlos umb des groſſen Vnglucks willen

Daß auff Menſchen ſich verlaſſen Eytelkeit
%n des Topffers Hauſe Kriegsnoth prophezeit ü

Wie der Topff bricht werden Leichen Tophet filllen]
Paßhur Magur. derprophet zum HERREN ſchreit.

E iij 21. Bald



J 54 B.2. JEREMIAS. Cap.52. H-o.H
ſ nI. At Solymam B ibylon capiet, plectente Ienova.
i 2. Bellantes ſubiget Babvlon cum rege nepotem.ſi J 23. Chriſti ſceptra beant, Verbum ignis, doctor iniquus.
4 3. 24. Depictis ſportis hinis Zedekia, lãcobus.

hle L5 Em grato, ſcyphum bibito, quem gentibus offert.

n i i 27. Gens ſuberit Babyloniomnu, juga lignea monſtrant.
a

ſ 26. Facta Siloh benẽ sropouens vx effugit hoſtes.

Il
28. Hanania, fuis blandus, jaga Fangit, obitque.

blli 29. Iſacidis ſeribit: Babylone reaibuu olim.
J 30, Iova ſuos Babylone emittet, iccidet boſtis-
»14 3I. Luctum ſolabor blandus, ſædusqi; novabo.

32. Merca. i iuadet bonus ægrum hoc te mpore Iova.
11 Nec ſponſæ blandam vocem, nec fædera muto.

3

40
z14 J4. Oblelſus ſetvos benè Rex dimitrit Hebræos.

35. Præceptum ſervans bibit haud rRechabita Lyæum.
36. Quem ſcripſit Baruch, lejakim cremat igne libellum.

n 37. RexSedechia, Babel reàunraæ, piopheta ligatur.

l
38. Servabis Solymam, Babyloni ſubidit us, omnem.

44 4 39. Tum Solyme bello cæpitur; Rex cæcus orbus.
4 o. Vaii lolvuntur Bojæ, Gedali monetur.
41. Aite tamen blandi Gedaliæ, aliiq; necantur.
42. Bella timetẽ, bonum Gerò hie ſperate mànentes.
43. Cum turbà bonus AEgy?tum quòq; Nuntius intrat.
44. Dira tibi bellumpeperit Generatio ligni.
45. Erigete, Baruch, molem evaſure malorum.

l

46. Franget te Babylon, AEgypte redibir lãcob.
4 Gaza, Tyrus bello tremet, oro, veGertere mucro.
48. Heus Thraſò, bella prement te, magne, vetiuq; Moabe,
4 9. nde tibi bellum Iedær, Perſisq; mnatur.
50. am tandem, Babylon, labere: redibit Iioob.

s1. Lin-
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B.22. Ber Prophet Jeremias 55 ll

IBalo krinnert Zedekiam ſich zu geben „1
Recht veruben lehrt und Sallum hefftig drewt
Falſche Lehrer: Chriſtus die Gerechtigkeit
Sengen deuten frenes und gefangnes Leben
Zehnmal ſieben Jahre der Gefengnuß Zeit.

beß're kFurſten vetten des Propheten Leben J
Vnter Babels Joch mird alles unterthan/
Ob das Joch zwar Hanania brechen tan/
Schreibt gen Babel ben Gefangnen Troſt ;u gehen/
Die Erloſung ihnen mird geſaget an. (tzen

Eeydes &nad und Zorn trãgt Gott in ſeinem Her
Seremias einen Adter an ſich bringt/
Vom Gewechſe Davids Seligkeit entſpringtſ
Wideruuffnes Freyjahr bringetStraf u. Schmertzen
Rechabiter Haus von feinem Weine trinckt.

Baruchs Handſchrifft wird verbreüt unb umbge
Jeremias ſieget in ber Gruben Graus] (ſchrieben
EbedmMelech hilfft ihm wiederumb heraus
Zedekias wird gefangen weggetrieben
Jeremiam ſchutzet Gevaliæ Haus.

Balds lohanan wider Jſmael gelinget
Jn Egypten wil bas Volck und ſoll nid ſ;iehn;
eremias mufß mit ihnen doch dahin
Der Melechet Juda dennoch Opffer bringet]

Baruch trawret Gottes Stimme troſtet ihn.
Babel König Pharaonem wird be;mingens

Gaza Tyrus zittert:o hor auff des H ErrenSchwerdt
&tolyes Moab muß hevunter zu der Erd
Ammon Edom muß aus ſeinem Neſte ſpringen
Endlich Babel fellt und Jacob wiederkehrt.

E llij zi. Ba



B2. JE R E M IAS. Cap.5. H-0. ſ
Linquerur triſtis Babylon, jarat: lova.

Menia trux Babylon vaſtar, lojakimq;; levatur.

C. THRENI JEREMIE.. Cap.5. H-0.
Ah propteæ crimen Solyme cadit: ultor Iöva.

Bilis eranr cauſæ Garum mendaciæ magnæ.
C imina me cinxêre malis, miſevam eripe lova,
Deſicimus miſeri; cibus infans matribus ipſis.
Exulo, me crimen patrum miſerare luentem.

n4. EZE C HIE L. Cap.48. H-0. ſ
Aſpicit Heſekiel divina, animalia mira.

Blasphemus ædeai duratus, edarq; libellum.
Codice conſumpto, datus es Gigil: ergh moneto.
Bepiòta obſidio, decoctaq́; ſtercore liba.
Enſe ↄilos demptos ſærgit; ſecat, objicit igni.

Fracta prement delubra malos, pia tu rba manebit.
Genti extrema dies inſtat,nec parcet lova.
Hic cernit Domini cultiis in ſede nefandos.
Inſignite pros, delent ſex ſpectra malignos.
Iactantur pruna, dein viſio prima legetur.

Lactat falla Duces ſpes: cordaq; ſaxea muto.
Migrabit populus, docet hoc fuga Gatis horror-
Non miſſos damuat, populo qui gratæ loquuntur.
Orans nil Daniel, ail Nia Galeret, Hiobquè.
Palmire combuſto dignam Solymam innuit igne.

Quę modò deformis, modò adultera; ſponſa lehovę eſt.
Regem æquiia duplices geminum; ſed plantula In s uM.
iredeas, Deus ignoſcet? ſua cuiq; luenda.

Trux Leo deceptus capietur more Leonis,
Vita ingratorum deſcripta, oràcla negata.
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5 B. 2. Ber Dropbet Jeremias. 57
m Babel Lieget: frolich nun nach Zion fiehet]

Letzlich Bion wird ins Feindes Hand gebracht/
Zedekia wird gefangen blind gemacht
Seine Kinder zuvor doch noch todten ſiehet]

Alſo lieget Tempeſund des Reiches Pradit.
C. 3. Die Rlogelieber Jeremiæ.

Jeremtas s Claget /daß die Stadt ſo ode
Die Propheten haben Zion dich bethort
Jch Betrubter der den Jammer ſieht und hort
Schwerd und Hunger macht die Heruligkeite ſchnode/

Hilff uns wieder deſſen Zorn uns ſo verſtort.

D.4. Ber Propbet Deſetiel.
Die Am Chebar ſtehnde Rader und vier Thierel

Wird beruffen eine harte Stirne kriegt
Wird zum Vachter auffgeſtellt/beſtricket liegt/
Die Velegrung Salemsſund mas daherruhre
Nimt denBart ab; Schwerd Peſt Hunger angefugt.

Denẽ Bergẽ ſagt erStraff an ſtrampfelt /ſchreyet
Gold und Silber wendet Straff und Hunger nichtj
Sieht wie Juda Gotzendienſte noch verucht
Gott leſſt zeichnen alle die der Grewel rewet/
Fewerkohlen/ und das vorige Geſicht.

Die Chalbæa feſſelt werden angenommen]
Des Propheten Auszug zeiget Flucht und Band/
Falſche Lehrer Ioſe Tuncher hier genaunt]
Vier der groſten Straffen ſo auff Juda kommen
Juda taug nicht wird/wie Rebenſ drumb verbrant.

Die Du untein warſt und hureſt kehre mieder]
Von der Ceder brach der Adler ab ein Reiß
An des Gunders Sterben keine Luſt Gott weiß
Zweene Lowen und der Weinſtock lieget nieder/
O ihr Gunder mein Geſetze thut mit Fleiß.

Er 21. Den
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53 D. 4. EZECHIEL. Cap. 48. H-o. 4
2I.

Auitri Sylva, Deus tibiflammam enſemq; mimtur.
22. Bella ſuis debent Giriis à vate notatis.

23.
Cui ſe dat meretrix utraque, ejus præda manebit.

24. Deſunctam Iociam deflere Geraba: lõva.

a25.
En ſors dira manet Iuda discrimine lætos.

26. Fleta ſuis, duce, Vaſta Tyrus, Babylone jacehit.

27.
Grandia ſic demum, Tyre, jam commercia neſcis?
Heul ſapiens Daniele magis, Sidanq; jacebit.28. Inde ſequẽre Draco Babyonia retiæ Nili.

29. ſova ſuo dedit AEgyptum, ſociosq; miniſtro.
30. Luæta ſatis, delenda ramen Nili arbor opaca.
31.

Mines, læve Draco,re expectant gentium in Orco.32. Ne ſileas Domini Gigil, etſi ludus iniquis.
zz Ob ſua ducit obes lucra intquus: paſcet Ieſus.
34-pPœnas ſæve dabis Iudæo rum hoſtis, Idume.
35-
36. Quos ſprevêre diu, montes augebo, novabo.
37. Reiſtituet Solymen, docet hoc rediciva ger oſſa.
38. Sterngtur ſanctos debellans Gogũi; Magogquè.

39- Turcas lub dio GColucrit Gorat,armaæ leguntur.
40. Vir Solymæ diæportas c& mænta menſus.

a.1. Ac rempli deinceps ſanctum cum pariete limen..
42. Bobus tum dantur ſæcris cameræ, aiq; miniſtris.
43. Compãrens templum Deus impięgr, legibus qrnat.
44. Dux transit Dominus portam, lex poſta Levitis.
45. Etterram dat remplo, Vrbi. Duci, inde Levitis.
46. Feſta tenenda Duci ſeges, holpcauſtaquè, opesquè.
47. Genii terra datur, de templo flumina mãnant.
43. Eigiellus diviſa ſacri, tribubusq́ manebit,

I. Au.



D.4. Ber Prophet Defſetiel. 75%
Der brzurnte wil mit Schwerd undFewer komen

Grobe Sunden ziehen ſchwere Straffe nach/
Zwo Verbuhlte leiden von den Buhlen Schmach
Des Propheten Augenſuſt wird hingenommen
Judenfeinden foiget auch ihr Vngemach.
Deine Feinde Tyrus werden dich verſtoren].

Er beſchreibet Tyri Herrligkeit und Much
Strafft den Konig und Sidonis Trotz und Pracht
Vnd EgyptiRohrſtab ſoll nicht mevr verſehren
Sondern oleibet unter Babels Joch gebracht.
Det Gewaltigh Aſſur Babels Joch erteibet/

Gleich den andern Pharao zur Heilen ſinckt
Trewer Wechter peſſen Warnungsſtimm erklingt
Chriſt der ireme Hirte ſeine Lemmer weidet
Sdumeern ihre Frewde mißgelingt.
Denen Heyden vubd ein nemer, Geiſt- beſqheret/

Jn bie. durren Beine Krafft und Leben kömpt
Giog und Magog ſich im heilgen Lande krummt
Fewr und Vogel Magogs Waffen gantz verzehret]
Von dem Tempel hier ein Maß der Engel nimbt.

Die Im Tempel ſteh'nde Sachen abgemeſſen]
Fur die Opffer und bie Prieſter Raum und Statt
Gott den Tempel und Aſtar geheilget hut/
Chriſti Pforte: Prieſterrecht bleibt unvergeſſen
Feſt im Jahre: die Geſetze ſchaffen Rath.

Dieſer Lirchen Opffer ünd ſonſt andre Rechtef
Heilſam Waſſer aus dem heilgen Tempel kompt
Letzlich iederm Stamme wird ſein Theil beſtimmiſ
Der Leviten und der Prieſter ihr Geſchlechte
Von demſelben auch ſein Erb' und Antheil nimbt.

1. Da



60 E.5. DANIEL. Cap.iz. H-o. r
I. Aulæ declinant eſcam, ſpecie, arteq; magni.

2. Bis regi explanat Daniel viſæ, auttua, honore.
3- Conſiſi Demins evadunt discrimen ignem.

4. Deſipit, arbor erat bona: rex, ſibs reddirus orat.

J. Ebrie rex, en nocte perit, quà ladis Iòvam.
6. Fidus ec, eripiens Deus obftruit ora leonum.
v. Grandia cornu eſfert; Chriſtus dominabitur illi.
3. Hircus Graæjus erit Magn us Gicto ariete Medo.

Inprece erat Daniel, numerum ace;mirHebdomadarum;
30. Iejunus cædit,erigitur, Michaele juvante.
tI. Luctas regum edit, furit Anti-Chriftus in orbe,
12. Mooſimcolit; erudiens, ut ſidera lucet.

E.5. Fragmenta Danielis. 4E
32, Miriſicè ſæudem evadit-Suſanna, necemquẽ.

Non Deus eſt Belus, Damel fugit ora Leonum.X3. Culpam confeſſos è lammis eripe, lova.
3- Cœleſtis Deus es: te ſingula omniæ laudent.
J.

F.G. HOSEAS. Cap.14. H-o. a
Y. Acceptà meretrice, facit convicia mæchis.
2. Baalem meretrix fuge deſponſanda lehovæ.
5 Conjux empta fuit redituri Iſrãelis imago.
a. Defſicit alma lides hinc Vates dira minatur.

3. Et meretrix fœda eſt Ephraim,Vatesq́; maligni.
6. Fracta ligans ſulcit, ſacris clementia major.
7. Gens Ephraim furnus, reu piſtor, improba lingua.
3. Hæretici carnsi ſidunt, ques puniet hoſtis.

9.
mminet agræ ſames Generanti idolæ nefanda.

i0. us mete,fana cadent, Samaria vaſtæjacebit.



Dantelis Angeſiciyt und Weisheit bluhet/
Monarchien burch des Konigs Traum geſchetzt
Die drey Manner ſtehn im Fewer unverletzt
Hawt denBaum umt der auff ſeine Macht nur ſiehet]
Reichs und Lebens Belſazern der Trunck entſetzt.

Danielis Beten helt der Lowen Rachen
Von vier Thieren und von Chriſti ew?ger Ehr
Vnd der Wieder fellt vorm Ziegenbocke ſehr
Siebnzig Wochen thut der Engel kundig machen
Seinem Volcke Michael hilfft mehr und mehr.

Danieli Kömbt Bericht von vielen Kriegen
Letzlich mutet Antioch und Widerchriſt
Ehrt Maoſinſthut was ſeinem Sinn geluſt/
Aufferſtehung derer/ſo da ſchlaffen liegen
Lehrer ſenchten/mie der Glantz des Himmels iſt.

E.5. Die &ticte in Daniel.
Danielis Weisheit die Suſannam ſchutzet

Belund Drache Danieln zun Lowen bringt
Aſarias detet/daß es wol geſingtl
Dreyer Manner (als der Ofen glüet und hitzet)
Starcker Glaube Gott mit Frewden lobt und ſingt.

F.c. Der Prophet Doſeas.
Freyet Anfangs eine Hur und zeugt drey Kinder

Fliehet Baalſdie ihr Gott verlobet ſeid
Buhlt umb Gerſten ehret Gott zur letzten Zeit
Jſraelis Straffe Juda hurt nicht minder
Volck und Herren wird Verwuſtung angedrewt.

Findet Bosheit /ſchleget daß ER wieder henſel
Hitzig Andacht in verubter Heucheſen]
Daß auff Menſchenhulffe Juda trotzig ſeh

Ach der Straffe! wenn von ihnen Jch weg enſel
Wie man pfluget: alſo ſchlegt die Erndte ben.

u. Feęund-



F. 5. HOS E as. Capiã. H. 2

1j.
14.

I.

H.8. A m Os. Cap. 9. H-o.

Lecte puer,ſrangis mihi cor,ne punian;in irã.
Magnamimitare fidem, non omniæ facta, lacobi.
Noxam cuntta ferunt, Chriſtus mors aſpera morti.
Orantigratus ſiet rosgratia Iovæ.

G.7. O E L. Cap. 3. H-o. 4Aret ager, gramenperit, õ Gos plangite myſtæ.
Bella fremunt, gemitum Aate, Flatis muneræ mittam.

Congregat hic gentes judex Leo, ſole nigrante.

Ardebunt flammu hoſtes patientis lüdæ.
Bis gemino haud parcæm regno, ob malefacta, Iacobũ.

Conſiliumaſectendi homines præqicir Iova-
Diſcat imiquus homo per tot reſiriſcere luctuùs.
Exitium fugiturs hortor, me quaærite, jusquè,

Faſtus haud curans loſephi dainna, noratur.
Grillos cernit, habet normam, Amos pellitur inde.
Hymni; presſ? liumiles, ſitientur Verba Ienovæ.
Inſpiciens occuliæ hominum, Davida novabit.

I. 9. OBADIAS. Cap. H-o. 3
Alta colentem ignis vaſtabit Hebran Idumeni.

Jao. Jo  As. Cap.4. H-o. 2
 Abſorbet profugum Ionam maære, belluaq́; ingens.
Beſtia 20ſ Ionam rebomit pia vota litantem.
Converſam Niniben lovæ nen aeſtruit ira.
Durior eſt Ionas pueros nuferanie lehova.

1. Ad-



E. 5. 2erPropbet Doſeas. 63
Freundlichs Creutze Gottes Heittz iſt viel zu brun

Jacobs Glauben folgt und meidet Miſſethat (ſtigh
Chriſtus unſer Heilſund Gifft des Todes hat
Letzlich werdet from̃ und ſeid den Weyſen gunſtig
Daß euch ſegne wie der Thaw des Hochſten Gnad.

7 Ber Propbet Joel.Joelklaget ſheiſſt das wuſte Land beweinen
Drewt mit friege/ Chriſtus ſendet ſeinen Geiſt)

Legzlich wieder Rache fur ſein Volck verheiſſt
Wird im Thale Joſaphat hierzu erſcheinen
Vud vom HERREnN Wein u. Milch u. Segẽ fleuſſt.

g. Eer Prophet Amos.
Amos Anfangs ſechſen Boſes prophezeyeth

Juda ſundigt: drumb wird ſeiner nicht geſchont
Gott ſchafft Vngluck ſchrecklich die Poſaune dohntj
Deutet Straff an/unb barmider Rath verleyhet
Sucht den HERREN /daß ihr wieder ſebt u. wohnt.

Hier hekummert keine Stoltze JoſephsSchaden
Wurm und Fewer freſſen Amos wird verjagt
Seelenhunger durch den Obſtkorb angeſagt
Letzlich beben Knauf undPfoſten: Gott aus Gnaden
Davids Hutten auffzurichten noch behagt.

5. Der Dropbet Obadia.Obadia ſehr den Edomiten drewet
Den gewiſſen Vutergang/ſo fur der Thur
Die auff Menſchenmacht getrutzet Fir und für]
Vnd ſich uber Jacobs Schaden hoch gefrewet
Die Vertriebne ſollen wieder wohnen hier.

I, 10. Der Prophet Jonas.ſonas Anfangs wird vomWalfiſch auffgefangen
Noth lehrt beten: er kombt wieder an das ichi/
Geht und predtgt; Ninive verbirbet nicht
KLetzlich zurnt er/daß die Stadt nicht untergangen/
Vud der Kurbis ſtirbt: kriegt beſſern Vuterncht.

1. Mi-



64 L.. MicuæAas. Cap.7. H-o. J.
3.

 Adveniet Dominus, luget Solymenq́; Lachinque.

a.
Elandus ego, læſus raptori iraſcor iniquo.
Carpit ævaritiem, linguamq́; docentis iniquam.

5 Dar Domini legem mons, fent arma ligones-
4 En Bethlem latè regnæntis patria leſu.
5. Ficta Dei libum ſperuunt, pius eſto, humilisqnẽ.
6. Gens mala læta dolit, 16æ iræm porto juvantis.
74

M.z. N AH uM. Cap3. H-0. J.
Acer I7æ malis, pacis bona nunciæ lætæ.

L. Bellipræda manet, Nini urbs, ſtelunca Leonum.
2. Crudelis, ræptrix, mendax Ninibe dccidet igne.

N. 3 HABACUC. Cap:4. H-o. à
J.

Aſpera Iacoho nocumenta minatur, orat.

2.
Blanda Dei nunquam Goæ fallet, vutaq; juſti.

3..
Crudè plectendum nunquam ſimulacra juvabunt,

a4.
Duriter afſlictos ne linque lehova ſub hoſte.

O.14. SOoPHONIAS. Cap3. H-o. 2
J.

Aſpera Abramgenis ob tot peccatæ minatur.
2. Blanda quies oblata iã, ſed pœna malignis.
3: Converſis labiis offertur gratia Ieſu.

R. 5. HAGGæus. Cap.2. H-o. à
1. AEdificet Domini plebs ædem, loſuæ obedit.
2. Bellẽ agiris, propior Chriſtus templo addet honorem.

1. Ap-



11. Der Propbet Dichas 5
Nicha Allen Gotzendienern Bande drewet

Geitz und Vnrecht ſtrafft und Jacob wiederbringt
Furſten ſchinden der Prophet zu ſiebe ſingt
Der Mesſias Heyden richtet/und erfrewet
Fried und Segen uns 3u Bethlehem entſpringt.

MichaBloũ vomGlaubenLieb und Demuth ſoget]
Leglich ſucht er Trouben hierſund findt ſie nicht
Was der Furſt wil der verſchlagne Richter ſpricht
Gott wird bhoren den verdienten Zorn nur tragets
ER dempfft Sunden bringt uns wieder an dasLicht

r12. Der Propbet Toabum
Nahum anfangs Gottes Rach u. Macht beſchrei

Hochmuths wegen Ninive wird gantz zerſtort/ cbetſ
Letzlich muß ſie (wie von No aud; wird gelehrt)
Wie die verffe Feig' am Baume nicht mehr bleiber/
Gantz verfallen daß man niemanb klagen hort.

13. Der Prophet Dabacur.
Habacuc der klagt und betet wider Feinde

Auff der Warte ſteht und ſeines Glaubens lebt
Wein und Gotzen endlichſchwere Straff erhebt
Legzich betet Habacuc fur ſeine Freunde
WiderWabel:zwiſchen Furcht und Hoffnung ſchwebt.

14. Der Prophet Zephania.
Zephania von dem ſchweren Tage ſinget

Sucht den HERRENlihr Betrubten in dem Land
Jn dem Legten flagt er uber beyden Stand
Diezerſtrewtẽ man ;3um HERREN wieder hringetſ
Macht der newen Kirchen Frewd und Art bekand.

15. Der Propbet Maggai.
Der Haggeus lehrt den Tempel erſtlich bamen)

Letzlich troſtet er das Volck mit Gottes Gnad/
Als der aller Heyden Troſt verſorochen hat/
Der den Tempelſſo zwar ſchlecht noch anzuſchawen

Groſſer machet und ſie ſegnet fruh und ſpat.

S 1. Za



Q.16. ZACHARIAS. Cap.14- H-o. 4
Appãrent fabri quatientes cornuæ nequam.

Ba belem fugrant, quos cuſtos curat löca.
Cede hoſtu, quia Zema venat, fit Ioſu mundus.
Dein olen quidnam lychnsquẽ, ocul isquẽ notetur.
En codex (quatitur mala an Ephà femina) mendax

Fortes cernuntur quad igæ; æema locabit,
Grata Deo quæ ſint jepinia, caufa malorum.
Hic habito, quærent hæc, pei gite, mæriæ multi.
Invehitur pullo,qui inctos ſolet ab Orco.
lovam oræ, quærens imbrem,qui puniet hircos.

Lugebit Libæanus, quia Chriſtum Gendit iniquẽ.
Miuetur Flæatus, qui ſirmet, botaq́; monſtret.
Noxas fons quipuiget erit, ſpargetur ovile.
Omne Deum quæi et genus, aſtræa aſcendit I=èſus-

R77. MALACHIAS. Cap.4. H-o.
Autetuli Izucob teprobo, ne manca litate.

Blandam quid reprobas ſociam, plectende Levita?
Chiiſtus Levitæ recoquet, præeunte Iohanne.
Dura dies reprobis; ſed juſtis Sol orietut.

S. ig. JUDITHA. Cap.is. H-o. à
Allyrius Medos lubigit, reliquisꝗ́i; minatur.

Bello cuncta ſibi cogit pavẽre Holoſernes.
Cui qui ſe dedunt, regem pro Numine habento.
Dum metut ſibi Iuda, preces parat, armaq; muris.
Exponens ſudaæ ſortem Achior aſperat iram. J

Fune ligaus locium perdendu mittit Hebræis.
Grandior æberſis ſitis urbi fontibus inſtat.
Hortatui Iudith, ſtatuant ne tempo ræ Iovæ.
Ipſa rogæt, ſibi loba ferum det robur in hoſtem.
Iudith cæapta luo moæ cultu decipit hoſtem,

11. Lau-



vupæ t 0 xu
A

3 76. Der Prophet Baborian. 6
I. Zacharias æ nfangs Horner ſieht und Schnuede!
2. Flieht von Babel /wohnt in Gottes Schutze freni
3: Zema kommet Joſua bekleidet new
4. Guldner Leuchter/ Seruabel wird nicht mude
5. Brief ſo fleuget Epha ſund ein Centner Bley.
6. Zacharias kringt vier Wagen zu Gefichte

J

I

7. Nicht das Faſten /ſondern Liebe dienet Gott/
8. Bawt mit Frewden/ ferner hats mit euch nicht Nothf
9. Vom gerechten Helffer Zions ein Geruchte
10. Geott giebt Segen /Gotzen ſind nur Koth und &port.
1I. Zachartas Ohriſt den Hirten ſteht verkauffen! u

B
12. Jn dem Greuge troſtet Chriſti Tod und Geiſt
13. Sruñ derTaufe:wie das Schwerd den Hirtẽ ſmeiſſit
a4. Die Apoſtel letzlich aller Orien lauffen

Gott den Feinden dremtſder Kirchen Troſt verhriſſt.

4 27. Der Prophet Malachias.
I. Malachias ſucht mcht Opffer/ ſondern Ehre

i2. Strafft!die Prieſter die ſind alles Grewels voll
3. Von Johanne: Frommen geht es endlich wol
4. Deee gerechte &onne giebet endlich Lehrel ni

lVnd Elias vor dem Heyland fommen ſoll.
5.25. Das Buch Jadith

1. Stolget ſſur wider den Arphorat ſieget]
2. Holofernes machtig ſtarck zu Felde dringt
z. Alle Volcker biß an Edom hin bezwingt

Jſtaelis Volck betrubt in Sacken lieget
S. Don der Warheit Achrorn Gefahr entſpringt.
6. dein Berichten bringt den Judẽ groſſesSchrecken

ur7. Weaſſermangel ſetzt Bethulia iu Noch
Z. Jutith heiſſet Hulffe ſuchen nur bey Gott 4
9. Judith betet/und bekleidet ſtch mit Gacken
10,] Geht ins Lager/wagt ſich in Gefahr und Todt.

S ii 1I, Shò:



68 S 18 JuDITHA. Cap. 16b. H-o. 2
Laudat eum, ſimulatq, ſaos liquſſe lehov am

Manducat proprium, ſola orat, cæna Holoſei nis.
Nocte caput ſecat hoſtis,abit, fert gaudia mœæſtis.
Ob factum tupidos Bethuliæ territat heſtes.
Pòſt dies ſpoliis, Iuditham laudat Hebræus.

Quæ zia ſacra ferat Iuditha, cauatq; Iehovæ,

T. 19. LIBER SAPIENTIE. Cap.19. H-0. 3

Audi jus, teſtis Deus eſt,crudisq́; minatur.
Blasphemi luxu tutgent, juſtosq-; laceſunt.
Crux juſtos tentat: ſpurii excinduntur in orbe.
De nece tractatur juſti,cadit impius olim.
Ecce malos terret ſublimi in æthere juſtus.

Fac juſte tua, Dux ſapiens: Gis transit iniqua.
Gignimur æquæales, tantòm ſæpientiæ mutat.
Hanc etiæm teneris amet annis optimus infans.
Illam mitte tuà mihi, quæſo, è ſede Iehova.
Iuſtos hæc tutata pætres, proſtravis iniquos.

Lympha piis, torquens reprobos, eſt dulce levamen.
Mulctantis lentè tandem grais ingruit ira.
Ne Ioõæm temnens manibus cole factæ lehovæ.
Ortum Idolorum tradit, quæ pleftit Iöva.
Poſſe Deum te nẽſse, beat nil fitile Numen.

Quando feras turpes Generaris, plecteru illis.
Repleta AEgyptus tenebris paber, arǽ; Magorum-
ervatut Iudæn, tot inter funera Nili.

Transiit Hebræus, tumulat mare fluctibus hoſtes.
EY
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u5. Eumæz  a5 g/n

S.218. Das Buch Judith. 69

I3.
19.

SchoneClorheitſu. beſchmuncktes Wort bethoren
Bey der Mahlzeit Holofern ſich ubertriuckt
Den ſie todtet und den Kopff nach Hauſe bringt
Von derMawre ſteckt der Kopff die Furcht zu meſren]
Sieg gtebt Beute Jung und Aſt mit Frewden ſingt.

stngt Dem HErren/ letzlich Judith ſelber ſinget/
Der den Rriegen leicht und mãthtig ſteren tan]
Vnd an Aſſur itzt dergleichen auch gethan
Holofernis Waffen ſie zum Tempel bringet/
Stirbt im Alter wird beklagt von tederman.

Z. 19. Das Buchder Weisheit.
Trachtet Alle von dem Rechte nitht zu weichen

Rohe seute ſeben ſicher in den Tag
Wol den Frommen: Boſen kompt auch ihre Pſagſ
Ein Gerechter kan zu zeitlich nicht verbleichen
Der Gerechten Lohn: ver Boſen Jammerklag.

Trachtet Beydes Weisheit u. das Recht zu lieben
Nur die Weisheit gſeiche Menſchen ungſeid macht
Die von. Menſchen und von Gott wird hoch geacht
Vmb die Weisheit ein Gebete vorgeſchrieben
So dieVater hat zuGut und Ehren bradt. (den

TrewlichChriſtus Jacob fuhrt u. ſchont aus Gna
Ben den Boſen richtet nichts die Bateriuth/
cttel Thorheit wer Geſchopffen Ehre thut
Von derGotze Brſprung Thorheit Dienſt u. Schadẽ
Gott erkennen iſt das allerbeſte Gut. (ehrten?

Traff Der Wurm nicht die ſo Wurm' als Gott ver
Denen Finſter lieb war ward das Finſter ſchwer
Durch die lichte Seule fuhrte Gott ſein Heer]
Der die Kinderſ/letzlich daß ſie ſich nicht mehrten
Ließ ertrancken ven erſeufft das rothe Meer,

z iii 1. Vn



U.3. Go.) TOoBIAS. Cap.i4. H-o. h
Abductas peregi è vivit pius,exul, nups què.

Bis mifer,u cœcus,mox prabræ audit, ob nedum.
Conquelitur maltæ viduat pue ll. mai itis.
Vat mandæræ unigenitor ſanctuſima nato.
Eg: ettu ]æphæẽl vadit comes, illacrumantur..

Felpucis validurn connubium inire jubetur.
Giudene Loſpitio, Virgo conjungæ ur illi
Huſte procul, vivit cum ſponſo ſicra,igato.
Inſc Gabel votis faber, a rdens reddere nummos,.
Iam fler uterqʒ pareas.lucuples dumittatur ille.

ILumninò felle ungu, Caſus redit amnia læta.

Mercecem non vult Raphael, 1eà gloriam lövæ.
Nunc cænit? urbs creſcet, punitq́; lehoba, juvatquè.

Occumbam, Niniven vos linquite, quærite Medos.

AL I. SIRACIDES: Cap.51. P-
Absq; Deo an ſapies? timor ejus ad omnia prodeſt..

Blinda docens animos preſſos exèmpla pi iorum.
Corde humili audito Verbum Dei, amato parentes.
Da miſero, ac juſtus, ſapiensquè, abſiſte pudere.
Eſt clemens; atiniqua Deus quoq; crimina plectit.

EFulit amicus,ama ſapere, reprehendere parce.
Grandia non ambi,cole Numen, effuge prava.
Haud 1xære, alios ne ſpe rue, nec omnia profer.
Impius abſit amor; parti ſocis atq; paranda.
Iova dat acceptos reges, faſtumq; peroſos.

Lentos g2.à augei. Dominus, ditt rimina perfer.

Munera des animi rectis, itatoq; pravos.
Néve picem attingas, malè ſtat cum divite pauper.
O fuge avariciem, benefac, quia fata propinquant.
Piudentem lex alma facit, procul inde proſanus.

16. Quàm
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ν ν ννν
v. 20. Das Bud; Tobiæ. 71

Vnter andern nird Tobias auch gefangen]
Er perhſindet] mird der Freund und Hannce Spott

Er und Sara heten eyferig zu Gott
ehrt Tobiam ſeinen Sohn am Guten hangen

Er ſoll reiſen Raphael der wird ſein Bot.
vnd beim Baſſer einen groſſen Fiſch zerſtucket

Dem Iohiœ Saram Raguel verſpricht
Aſmodeus merchetſund fan ſchaden nicht
Hin 3u Gabel mird der Raphael verſchicket
Hanna trawret auff den Weg wird zugerichtt.

Vater Lommet Sohn und Tageslicht 3u ſehenl
Gegen ihnen Raphael nunmehr ſich meldt
Von Tobia ein ſehr ſchoner Danck gefellt
Zetzlich lehrt er was nun ſolle bald geſchehen
Sein Begrabnuß bey dem Sohn ihm ſelbſt beſtellt.

A.1. (21)Das Buch Jeſus Syrach.
Anfang aAller ũeisheit kompt von Frommigkeit

Die Grempel geben Troſt in Creutzes Zeit
Ehrt die Eltern/bleibet gern in ſchlechtem Stande
Gebtden Armen recht bekand iſt keine Schande
Gott tan zurnen: ſen zu horen ſtets bereitt.

Alles Beſte: falſcher Freund: der Weisheit Nutz
Thu betrubten Eltern Kindern Prieſtern guts
Zanckſ BerachtungſWurgſchafft gorngef Nanẽ meibe]
Halt das Weib recht fromm' unb alte Freunde leide
Geigu. Hoffart fleuch in deines Amptes Tuutz. (pflegt!

Aallzeito hriſtlich (Gott macht reich) des Ewren
Helft denFrommen:Feind undFrembde ja nitht hegt
Bnd Geſellſchafft madiet nur mit ewres gleichen
MeidetKargheit/thut denFroenGutsſihrReichen
Weisheit findet /wer auff Gotres Wortſich legt.

F nij 16. An



72 AJ. 1.) SIRACDES. Capst PV
x

17
18
19
20
aI.
22.
a3.
24
25.
26.
27.
23.
29.
30.
31.
J2.
3

34-
35.-

56.
37.
38.
39.
 O.
41.
a.2.
a3.
a4.
5.

Quamproles angat mala; juſtus crimina plectit.
Regna dat, ac homines creat, ills præmiæ ponens.
Summum Numen amat miſerevi, crimina pone.
Turpis luxus adi delatum, aſtutia pravi.
Vis, carpens alios, mendax, quid munera poſſint.

A ſeclere abſtineas, ſtolidũ eſt dignoſcere promptum..
Bardus ſtulti animus, conſtans, ſociq́; probati.
Cuſtos ſis animi, malè jurat,adulteræ proles.
Dia ſata aucta rigat, tunctis lapientiæ prodeſt.
Et ſapientia amat tria: conjux impraba pœna eſt.

Fert ſocia apta Giro Gitam; ſit gnata pudica.
Gerræ ſtulti animum pæandunt, nemo abdita prodat.

Hoitili ſis absq; ænimo, conGciæ perdunt.
1, ſuccurre alus, contentus, aſſeræ prædem.
am ſobolem attendas, mo rbus mors, triftiæ pelle.

Laus ſit avaritiæ? moderat?è ede, pòcla probabunt:
Mores ſervandos acta æa conv:iæ ponit.
Ne ſis alterius: pius eſto,5 cognitæproſer-
Ob ſomnos angi caveas, ſpes 1oõæ piorum

ræbe ſacra aræ, viduæm audit Iöva precantem.
Quæſo, ſemen Abræ, propriam, Deus, erue plebem-
e ſine amici ſunt multi, ne conſule pravos.

upplex ſis æger, medicum cole, funeræ plange.
um ſacra addiſcens oraculæcætera ponat.

tilitas ſua adeſt cunctis,mors cuiq; parata.
Aſpera terrores affert mors Gera perennant,
utus tunc abſit pudor; auſit curæa puellæ.
erne tot autorem rerum, celebraq; potentem.
c tres, adde Enoch Noam carmune Patres

2 2imium teſtatur Aron, Meſen, Pinchamquè.

46. For-



16. An Dem boſen Kind und Burger iſt nur Leid
Von Erſchaffung und der ũũven Heriſiofeit/
Gott iſt gnadig: Buß und Butes thuin zeiten
Laß dich Schlemmen Hurn u. Araliſt nicht verſeiten]
Rede Warheit ſtraffe mit Beſcheidenheit.
Alsk inSchwerd ſticht Sunde:von des NarrenArt

Laß den Thoren: freunoſd redſund ſchilt nicht hart
Gott behute mich fur boſer Red und Luſten/
Gottes Weisheit fan uus mit Girſande riſten?
Dreyzehn lobt er: boſen Weibern ers nicht ſpart.

Aber Fromme lobt er deine Tochter zeuch
Au der Rede kennet man den Mann zugleich,
Rachgier/ Zanckſucht boſe Nauler Vngluck bringen]
Burgſchafft/ Leyhen: beſſer Etgnes im Geringen
Zeuch die Rinder beſſer iſt geſunb/ als reich.

AEmMr Ceighuls an dem Tiſche meſſig ſey/
Sey nicht ülneglgure Tuſchzucht haſt dabeyſ
raß dich zieherzench den Kuechirbleib.Herrdes Deinen

Treume triegen: wer Gort furchtet, ſchewet teinens
Wie 3u opffern, Gott horr itwen An-ſtgeſchrey.

Ach RIEEE2 hilhff uns! richte Zion mieder: an]
Falſchee Freund und falſcher Rath viel ſchadenkan
Erſt den HERREN ſorauf dẽ Artzt:umb Todte weine
Wer ſtudiret /warte deſſen nur alleine
Gottes Wercke ruhm und preis ein iederman.

rlles irdiſch ſterblich, furchte nicht den Todtſ
Waß heſheme zeuch die Tochter meide Spott
Gottes Wercke fehet Syrach an zu preiſen]
Lobt die Vater biß auff Abrahami Reiſen/
Moſes Aron Pinehas ſind werth fur Gott.

8 46,Als-
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74 A.i. (21.) SIRACIDES. Cap.51. P.

i

Forte tulè: e augmen ieſ us, Samuelq́ Propheta.
Grati tunc alus David, s alomouq́i; prob intur.
Hine tulit ad cælos Eliam ſlamma Prophetam..
Ipſis tandem addit Ioſiam, aliosq́i; probatos.
Iamq́; tuas addit, Simon, laudesquè, precesquè.

Laudat toto animo Iobam, tandemq́; perorat,

B.2. (22.) BARGCH. Gap:6. P-
Abductos jusſit Baruch pro rege precari.

Bella docent bellè, botis expoſeeræ pacem:

J.

Crimina multa bonus, Deas alme, remitte parentum.
Deſietis reditum Baruch notat eſſe propinquum.
Enl reducem blando Sion oucine lumine prolem..

Ficta pavor brutus nimis eſt ſimulacræ pavere.

C.3.3) MACC ABORUM. Cap. 16. P.
Antiochus Io%æ crudelis rempla profanat.

Bella geræt, cenſet Mathathias melitæ proles.
Contra hoſtes cœ ſos Iudas pæarat armæ,precesquẽ.

Deinde fugam capiunt Lyſias, Gargia pulſi.
Exſurgunt gentes circùm, pereuntq; profanæ.

6. Ei.



1. (21. Das Buch Jeſns Syrach.7
ô  ô ſſ

Alsbald Kommen Richter biß auff Samuci
Nathan David Salomon an ſeine &tell
Hart Eliam und Eliſam hochlich ſoben/
Auch Joſiam: Adam uber all erhoben
Vnd Oniæ Sohn ſthetut/ wie die Sonne hell.

Aber Letzlich Syrach pretſet ſeinen Gott
Vor die Rettung ans ſo viel und groſſer Noth
VBnd bezeuget/wie er Weisheit nachgegangen/
Vnd an ihr auch einen groſſen Schatz empfangens
Rompt zur Schule lernet Gott und ſein Gebot.

B. 2 (22. Der Prophet Baruch.
Baruchs Antrieb ſchafft nach Zion Opffergeld

Gie geſtehen daß ſie billich Noth befellt
Bitten Rettung /werden an den HERRN gewieſen
Deſſen Gute wird zum Troſt allhter geprteſen/
Troſt/ die Juden niemand mehr gefangen helt.

Baruch kringet Seremiæ Brief herfur
Die zu Babel warnet er fur Gotzenzier
Die von Holtze Gold und Silber zuberettet
Sich nicht wehren konnen wenn man ſie beſtreitet
Vnd ſind arger als ein unvernunfftigs Thter.

K. 3. ſas. Das Lõnd) von ben Macc.
Krieges Aufang: Antioch die Juden plagt

Mathathias widerihn ſich eifrig wagt
Judas zahlet Apollonium mit Schlagen
Fegt den Tempel als der Lyſias erſegen/

Stadt' exobert und umbher die Henden jagt.
6.Xriegt



76 C3 3) I MACCABEORUM Cap 16 P J
6

i

capit urbem proditione.
Gentibus hinc cœſis fleret lud2 parumper.
Hic Iudas cum Romum ratæ federa pangit.
In bello cadit hoc Iudas, poſt pralia pacem.
Iuvit Alexandrum, cui debet pramia plura.

Liu liti conſerta, dolo dolus,arritaæ pacta.

Munit æamicitias cœptas, mox frande prehenſus.
Nune ſenathas cadit, inde Simon ſacra prælia pugnat,
Ortã pace cupit renoGari ſe deræ priſca.
Pax data, conſirmat quæm Rex, Remanæq́; plebes..

Qui graber cœnam, Simenem fraude peremit..

D.4. 24. I.LMacCAEEORUM: Cap. 55. P. J

Auxilium celebræte DE 1,& no%aæ feſta,precamur.
Biblia quid doceant: librum unum ex quinq; parabo.
Contulus pænas: das Heliodore proſane.
Detrahit Oniæ, dein Iæſon ſatra profanat.
Expugnat Iæſon, dein Rex urbem,tq; proſanat.

Fœdat dict Dæ o Antiochus, cadesq; patrantur.
Gnati cum dulci ſeptem genitrice perempti.
Hic Iudas, Domino fretus, Nicanoræ pellit.
nterit Antischus, Dominum, zopulumq́; precatus.
udas rite dicans ſacra: hoſtem ope cælite pellit.
Lyũam eques domuit cæles, mox fœdera pangit.

Mox haeſtes delet rumpentes fæ dera pacta.

Nex quæſitæ dolo, Gſtus Rex fæderæ pangit.
Offertur fædus: dolus hinc, Raz. &sſ́; peremptus

Joſtquam Nicæanor domitus jacer: ecce peroro.

IAu-



3. (3) Das IBud vonben Macc.77
Kriegt Bezura und die Burg mit Hinterliſt

Mit funfftauſend Mann Nicanor blieben iſt
Judas Ieſſet mit den Romern Bundnuß ſchlieſſen
Judas bleibet doch die Feinde fliehen muſſen
Ein Tyranne hier den andern tilgt und friſt.

Konge Kriegen Vutrew uberall regiert
Bund mit Sparta Tryphon Jonatham verfuhrt
Simon Gazom und die Zionsburg gewinnet
Vnter Simon wird den Juden Ruh gegonnet
Nicht von Hertzen Antiochs ſein Schreiben ruhrt.

Eompt Der Heyden Hauptman letzlich ſtarck ins
Den Johaunes jaget und den Sieg erhelt/ &eldl
Simons Eydam Vntrew an dem Schweer begeſerſ
Vnd Johanni gleichfals nach dem Leben ſtehet/
Der die Morder todtet ſo auff ihn beſtellt.

D.a. (24.) Das n8ud;y vondẽ Macc.
Dancket Alle Gott daß Zion wieder frey

Wo die Lade Gottes hin verſtecket ſey
Kirchenguter tan der Rauber nicht erheben
Menelaus bringt Oniam umb das Leben
Von Verfolgung Antiochs und Tyranney.

Der Beſtendig Eleaſar frewdig ſtirbt
Von den ſiehen Sohnen teiner nicht verdirbt

Den Nicanor und zween andre Judas joget/
Von den Maden wird der Antioch genaget]
Judas Zion reinigt/unbd viel Sieg erwirbt.

Drauff Kõmptꝗriede: Judas ſchlug nooo. Mañl
Heidniſch Vntrew ſpinnet Krieg vou nemen an
Judas betet ſiegt und wieder Friede ſtifftet
Der Nicanor iſt den Juden gor vergifftet
Doch dem Tempel ſeinen Schwur nicht halten kan.

1. Am



 

A.i. MaATTHæUS. Cap.a8. Qt.
Auguiti numerantur avi, materq. ſequeſtri.

Bethla Magos audit, puer exul, morsq́; Tyranni-

Culpat, ad Chriſtum lotos Baptifia remittit.
Dæmon eum aggreditur, piſcatoresq́; ſequuntur.
Eſt felix, ardet lux, ſal, lex corda requirit.

Fallæ Eleemoſynæ, atq; preces, ſollicitudo.
Grandis trabe abſin, via lata, Prophetaq́; Rultus.
Hinc morbos arcet, geniosquc, ac aquora ſedat.
Inde ne fas ægri, mortem, cum ſanguine tollit.
ILE SUS diſcipulos animat, ſacra munera tradens.

Loudat Zachariden, afflictos conbecat ad ſe.
Mox dextram arentem, piæ Sæbbæta, regna Satanis.

Nunc be bum aſſimilat Gæriis, patriamq́; repi cndit.
Occiſus Baptiſta. abeunt ſaturi: æquorn transit.
Planta De: aulcultat; Cæauæææa: cibeq́; repleti.

Quem dicænt alii Chrittum, Petrusquè; i1ecenſet.
Reſplendet; fidei augmentumrego: datq́; tributum.
Sis puer,atq; cae dare ſcandala, ſæpe remitte.
Tædas firmat,amat pueros; bona cuntta relinque.
Vinea donæa æquat, patiær, cœci, at4; repulſa.

Advehitur Solymos aſinã, templumq; repurgat.
Blandus ſponſus adeſt, date cenſum,quisz; teſurget.
Claudunt ſeribæ aliis cæ lum, Gallina tuetur.
Be Solymæ ac orbis fiui,Cigilantia ſervi.
En ſapiunt aliquæ, vilate, talenta, iniſtra.

Eit ſcelus à Iudà Petro,capiturq́; lequeſter.
Geſtat ſpinam, animam Pæt ri dat, membru ſepulcro.
Hic ſitus absceſſis, Bapriſina dat, alra reviſit.

1. Abia



m

41. Das eoangeliam s. Matihæi. 79

m Anfang iſt Chriſti Geburtsſtamm erzehlet
Die Weiſen Jhn ehrenſdrauff folget die Fluchtl
Die Taufe Johannis auch Chriſtus beſucht
Der Heyland verſuchet Apoſtel ermeſſet]
Geſetze ſucht mehres als mogliche Zucht.

auff Betenſund Geben dem Mammon entgehet!
Vom Balcken zwo Pforten von Heuchelen lehrt
Gicht Auſſatz Meer/ Fieber und Teufel Jhn hort
Matthaus beruffen Gicht Blutgang verſtehet
Die Zwolffe mit Troſte zum Ampte verehrt.

An Chriſtum Johannes die Seinen verweiſet
Von Feyer des Sabbaths /vons Teufels Pallaſt
Dre Lehre der Heyland in Gleichnuſſe faſſt
Johannes enthauptet: funff Brodte verſpeiſet
Der Glaube des Weibes viel Auſſatz uud Laſt.

auff Dieſen Fels bawet /des Jone ſein Zeichen]
Verklaretſheilt Monſuchtſund giebet den J0li
Meid Ergernuß Hoffart vergeben man ſoli
Die Ehe gepreiſet: gefehrlich mit Reichens
Vom Weinberg und Kelche; der Blinde ſieht mol.

Auffm Eſel kompt Chriſtus die Kramer verjaget
Von Hochzeit und Zinſe von Chriſtt Perſon
Schreit uber die Heuchler auff Moiſes Thron.
Vnd Zeichen des jungſten Gerichtes uns ſaget
Zehn Jungfrawn und Centner der endliche Lohn.

hudq; Folget das Abendmahl Chriſtus verrathen
Verdammet getodtet begraben  verwacht
Jm Legten erſtehet der Heyland mit Pracht
Erſcheinet den Wejbern, (der Lgener Thaten)
Sendet zu ſehren und tauffen mit Macht.

LB



30 B.2. Makcus. Cap. i6. Q-tt. ꝗ
x. Aviades Cur. ſtam o. pridtt, u omaia lanit.

2.
Blusphemant, miſei os beat, hunc Matihae ſequaris.

3.
Conſilium infeſtlum, blo phemia, Dæmene trulo.

4.
D.vus æger, bla de n ſemea, lychni, unda quieſcit.

5.
En porcos Bara-h ol ſtaut menſes, virgo reſurgit.

6. Fabiig nanhæc Bapiiſta cadit mille eſca replevit.
7.

Gigni- co blasphema: ju%at cum vargine ſurdum.

3.
Hlc æliã beat, cæcum: conſesſio ſalvat.

9.
Illuũti 1s facier, benefactor cum ſale pax ſit.

10, Iunxit qus binos: pueri, Zebedan, Timæus.

II.
Laus canitur, Benedictus ædeſt,templumq́; repurgat.

32,
Milctant hæredem: bis, ter, tentantq; ſilentquè.

I3. Nuncia certa, btevi rerum iuipende re ruinam.

4.
Optima cæuæ beat, Petrus abuegat, ille tenetur.

35. Dilati donum bona condit biga ſepulcro.
a6, Quem reduſſe bonus canit Angelus, aſtra reviſit,

C.3. Lu C as. Cap. 24. Qt. n
li

I.
Abiades IocCam celebrat, materq́; ſequeſtri.

2.
Bethlemæ natum canit Anna: ſenesq́; ſtupeſcunt.

3-
Concio Iohannis, carcer: ſtirps inclita tincti.

4.
Dæmon abit, cunctos juVat is, quem patria temnit.

5.
E næ%, curat lepram, ſequituri;; telones.

6.
Feſta dies, curata manus, myſtæ, atq; tenenda.

7.
Gaudet Centurio credens, jubenisq́i; relurgit.

3.
Hic agro confert: quis frater?& aquora ledat.

9.
Inſtruit hic comites, ſaturat,clarusq́; refulget.
Iampatrem celebrat, Samarites: Marthaq; ſervit.

11. Lex



L.2. Das Evangelium Darci. gr
Beruffet Apoſtel/ hilfft allerlen Fellen

Matthaus vom Faſten und Sabbath geſagt
Berdorite Hand heilet: Beelzebub jagt
Durch Gleichnuſſe lehretund ſtillet die Wellen
Beſeſſuer Jairus /das Weiblein nicht klagt.

Bricht Brod fur 5000. Johannes muß ſterben
Vom Auſſatz die Heydin der Taube nun hort
Vier tauſend geſpeiſet/ vom Leiden gelehrt
Verklarung/ und Monſucht: Exempel verderben/
Er ruffet die Kindlein: Geitz Ehrgeitz verſehrt.

Bald Chriſtum ſetn Bethaus undEyfer verzehren
Von Gartnern/ vom Zinſe vom groſten Gebot?/
ER drewet Verwuſtung und kunfftige Noth
Vom Abendmahl Garten und Petri Verſchweren
Des HERRCN ſein Leyden Begrabnuß und Todt.

Betm Dritten Tag endlich der Engel bewahret
Das Chriſtus von Todten erſtanden bereit
Der zeiget ſith ſeinen Erwehlten mit Frewd
Vnd folgends gen Himmel gany ſichtiglich fahret

Beſchutzet die Junger in Frewden und Leid.

C.3. Das pangeliums, Lucæ.
Chriſt angemeldt wordẽ Johannes beſchnitten

Der Heyland gebohren die Frommen erfrewt
Getauffet: ſetn Stammbaum erſtrecket ſich weit/
Zu Nazareth predigt: Verſuchung erlitten
Die Fiſcherey Petri vom Faſten Beſcheid.

Chriſt Betet/und predigt thut Wunder veruben
Der Jungling zu Nainviel Sunde vergieht)
Vom Aderſtein Sterben noch Blutfluß betrubt
Funfftauſend: verkleret die Demuth zu lieben
Der Nechſte: Marien das Beſte beliebt.

G n. Chriſt



882 C.3. Luc As. Cap.22. Ort. gn
Lexprecibas  cedit Satanas, ſignæ requinis?

II. Mitte metum, cave fermentum, cuvasquè, iemitte.

ſ] 12. Nex Galilæorum collatio: curvaq; ſana.
13. Oblatum hydropem curat: priùs excute lumptſs.
14. Portat o%m Chiiſtus, drachmam, gnatumq́; repertos,

35.i6. Quis binos colat? æconomus, dives ſceleratus.
15. Reprobum opus cunctum: leproſi, ſtandaila, ſumma.

18.
Succurrit judex; cœcus, juſtusq́; telones.

19.
Te, Zachæe, cupit: dat pondo, templa repurgat,

EN 20.
Vinea, Baptiſmus captant, muſſantq́; rogati.

2i. Aſtra, ſolum, certæ ſunt ſigna daturæ rumæ.

22.
Blasphemis ſtatuit cœnatum tradere: ſudat.

23:
Crux ſontis Chriſto dæiur, extinẽtoq́; ſepulcrum.

24. Dein ſurgit Chiiſtus,compãret, aſtra teviſit.

D. 4. JonANNES. Cap. 2. Qt.

I.

Ante orbem Deus eſt Verbum Bapriſtaq́; teſtis.

2.
Bacchum àar dono: fugit emptor: ſolbite templum.

3-
Colloquium Chriſli, demiſſus ab ætheræ ſponlus.

46æ
Dein Chnſtus docet ad fontem, febrimq́; repellit.

5.
Eſt piſcina, D 1 Moſes, Baptiſtaq; teſtis.

6,
Earre cibat Dominus, mare caleat, Gerbæ ſalutis.

7.
Giandia feſta, docet, dat ſlumina, ſcriba repugnat.

8.
Haud mæcham damnat, lux mundi, labe ſolutus.

9.
Inde oculos dantem cæc, Synagogæ reprèndit.

10. leſus portæ,datus pæſter, ſugit impia ſaxa.

ir.
Lazarus bic Domino, læcrumante Gocante, revixit.

I2.
Mariæ nardus, Dux pauper, voxq; Tonantis.

I3.
Nequicquim lorus: decet hac dilectio lanctos.

14. 1 Orent in Domino, qui donat Flamine lancto.
15.1 Palmitis i Dominopatiens dilectio ſignum.

16. Qui



C. 32. Das Evangelium. Luca. 83
Chriſt Chriſten lehrt betẽ /und Heucheley meiden

Vom Creutze vom Geitze begurtet euch fein
Thut Buſſe zur engeſten Pforten geht ein
Die Waſſerſucht:Mahlzeit dem Worte folgt Leyben
Wie uber den Sunder wird Froligkeit ſein. (wehnetf

Chriſt Dencket desSchaffners des Schlem̃ers er-
Von Wercken zehn Krancken vom Ende der Weitf
Vom Zollner im Tempel/ſetu Leyden vermeſbt}
Zachaus von Pfunden Chriſt Salem bethrenet]
Von Zinſe von Todten die Frage gefellt.

Chriſt Eitel Berwuſtung und Zeichen beſchreibet
Das Abendmahl ſtifftet von Caipha verlacht/
Verdammetqſgetodtet zur Ruhe gebracht
Jm Letzten im Grabe der Heyland nicht bleibet]
Den Jungern erſcheinet zu Zeugen ſie madit,

D.4. Das Erangelium S. lohannis,
Der Adler die Gottheit des Wortes beſchreibet

Die Hochzeit zu Canaſdas Bethaus iſt mein
Gott liebet die Menſchen Johannes wird klein
&r lehret am Brunnen das Fieber vertreibet
Der Krancke beim Teiche: wer Richter wird ſeiu.

Die Brodte nur Leibern nicht Seelen gedeyen
Die Juden ſind ſpaltig /und laſſen Jhn ſein/
Nicht Sunder verdammet und meidet die Stein'
Der niemals geſehenſſan Lichtes ſich frewen
Der gute Hirt fuhret ins Himmelreich ein.

Durch Chriſtum wird Lazarus wieder erwecket
Sein henilicher Einzug im Tempel ERlehrt
Weſcht Fuſſe lehrt Liebe: der Judas bethort
Berbeiſſet den Troſter: ſein Hingang nicht ſchrecket
Der Weinſtock iſt Chriſtus: was Reben gehort.

Gij 16. Die
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34 D. 4. JOHANNES. Cap. 2. Q-tt
Quns mala dunt, adero precibus,mox laæiæ ſequentur.

Redde, Parer, decus Vnigenæ, ſanctosq́i; tuere.
Siſtitur hic Dominus, ludà prodente, Tyrannis.
Traditur hic damnatus obit, tegituri; ſepulero.
Viſit diſcipulos, dat Flamen, credule Thoma.

Appiret ſociis Dominus, Perræq́; ſequenti.

E.5. ACTA APOSTOLORUM. Cap.28. Q-t. ð

Aſtra adit, (eligitur Maithias ſorte,) Redemptor.
Blanda Anraæ è cælis conertit milliæterna.
Claudum reſistuunt, ſic reſipiſcere ſuadent.
Deſpiciuntq́; minas, habent communiæ quævis.
Expirat mendax: eductos cærcere quærunt.

Fidus doctor erat Stephanus, mox Vincula ſentit.
Gens àiræ exturbat Stephanum, ſauisq; trucidat.
Ninc legi? Eunuchus, credit Samaritæ, Simonquè.
Inde ſir electus Saul præco, Tabithaæ reſurgit.
Iuſſa Petrum erudiunt, gentes ad mittere lacris-

Lintea juſerunt: elt Autiochia renata.
Mactandum Perrum eripicns, dat Cerbera Regi.
Nunc ecælis Elymas caret Antiothi urbe repulſus.
ODb tui bas exit, patitur Lyſtrenſia ſuxa.
Prima filem extollit Synodus, legalia tollit.

Quem Mæcedo excivit: nurus audit, Timotheusquẽ.

Reddis Berrhoeis Athenis, Paule, ſalutem.
Sacra Corintho, Epheſo, Priſcillæ, Aquilaæq; revelat.
Turba fabrorum Epheſũi, libri,exorciſtauè triſtis.
Vento Troada eunt: Valedictio, lacrumæ turbæ.

2 I.Ah l



Das Evangelium Johannis s5
Dſe Drangſal wird Frewde: der Vater uns horet!

ERbittet gor ſehnlich fur ſeine Gemein
Jn Nothen wil Petrus ſein Junger nicht ſein
En ſtirbet am Creutze der Joſeph Jhn ehrets
Erſchetnet den Jungern ſucht Thomam allein.

Den Eilffen ER leglich am Vfer erſchienen
Befiehlet bem Petro bie Lammer davon
Verkundigt ER ihme der Martyrer Cron
Vnd ſolle nun dieſes Geſchriebene dienen
Durch Glauben zu haben den himmliſchen Thron.

E.5. Der Apoſtel Geſchichte.
Exſt  uffart des HERREN: Matthias erwehlet]

Der Pfingſttag den heyligen Troſter gebracht
&anct Petrus den Lahmen recht gehende macht
Sie zeugen von Jeſu: ihr Beten erzehlet
Sapphira getodtet: das Drewen veracht.

Ein Brum̃en der Griechen ;um Rathe man fuhret
&anct &tephon: ſein Antwort unb ſeliger Todt
Der Kemmrer bekehret/der Simon ein Gott
Saul wutet: XRneas /Tabea ſich ruhret
Corneltus gleubet auffs Engels Gebot.

Erft Chriſten genennet/und Thewrung entſteſiet]
Jacobus getodtet und Petrus entkompt
Sanct Paulus Barjehu Geſichtes benimpt]
Zu Lyſtra Sanct Paulus geſtetuigt entgeſet]
Der Himmel dem Glauben aus Gnaden beſtimpt.

Erzegung Des Kerckers den Meiſter bekehret
Verleſſet erihoen/und lehret Athen
Muß von den Corinthern durch Epheſum gehn
Diana gepreiſet: der Zaubereywehret
8u Troada predigt. Geſegnet ſich ſchon.

G iij 2t. Er



E. 5. ACTA APOSTOLORUM. Cap. 28. Q-t.

Ah! volymæ expectant te ncuta, Paule, rever ſum
B 'e ſ- exporit conberſum, jure tuetur.
Cæſum ſervit eum Chriftus, patefactaq́; teehna,
Dum ſeſe excuſat, Felicem concio terret.
Eb-æ1s ſiſltendus erat, ſe lege tuetur.

Feſto ſe excuſat, nec non Regi, atq; Sorori.
Gr inde ſibi expoſitum discrimen in æquore ſentit.

Hofſpnium ſubit,en malæ vipera: ROMA tenetur.

J

Affero Ebangelium ſidei, gentesq; teprêndo.
Bina Deo ſœet gens, quam leæ inſita terret.
Conſert quid fædus? juſtos fiduciæ reddit.
Divinum æbræmum fidei reputatio ſalvat.
Eſt tranquilla tides: Ada Gis ætq; Sequeſtri-

Flat itium snſertus fuge Chrifto, gratie ſuadet,-
Grandius eſſe facit crimen Eex;optimaper ſe.-
Hæ: edes ncunt ftatu dira omniæteſte-
Iſaciduùm ræmi fracti, genterq; receptæ.
Iuſtus lege, idem negat. aſt fiducia ſalvat.

Lapſu litdæi,fuge gens inſertæ tumere.
Mune: a depoſito faſtu, pacemq́; tenete.

Ne temnas faſces, amans à crimuine ſurge.
Offendiſſe cæ%e fratrem, quem Ioæ redemit.

l

DPorta alus facilis, cou Chriſtus plurima ſervus,
a OQuod reſtat, fratres commenuo, aliosq; ſaluto

1. Au-

F. 6. AD ROMANOS: Gap. 16. Qt.
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E. 52. Der Apoſtel Geſchichte. 87
Er Eplet/es warten ſein Kercker und Bande

Von ſeiner Bekehrungſein Burgernecht ſchutzt
Die Juden find ſpaltig: Verbundnuß nicht nutzt
Der Felix ſeſſt Paulum in vorigem Stande
Auch Feſtus hort Paulum die Juden erhitzt.

ES Findet Agrippa ſich Paulo genttger/
Zum Keyſer zeucht Paulus und Schiffbruch erfeſr
Im Legten zu Malta Gott Hulffe beſchert
Den Publium heilet: den Romern ſich zeiget
Dem niemand von Chriſto zu predigen wehrt.

F.6. Die ſCpiſtel an die Römer.
Flugs  nfangs deendẽ als Sunder beſchreibet

Die Juden gleich andernſſind ſundige Knecht?
Vnd werden durch Glaubenohn Wercke gerecht/
Wie Abraham/welches er meiſterlich tretbet
Was Adam verderbet bringt Chriſtus zu recht.

Frudyt Bringet in Chriſto der Sunden erſterbet/
Die Sunde noch immer im Menſchen ſich ſpreuſſi/
Vns troſtet die Liebe der kindliche Geiſt
Die Wercke verliehrenz der Glauben everbeti
Der Glaube macht ſelig: vom Horen er fleuſſt.

Fellt Chriſti Gebluteſſo zittert ihr Heyden
Thut Gutes ſlegt mancherley Gaben recht an
Die Obrigteit ehret die Liebe viel kan
Jhr Gtarcken ſollt richten/ und Ergernuß meiden
DißsSchreiben aus Liebe zu allen gerhan.

Flieht Dieſe  furs Letzte ſo Ergernuß geben
Vnd gruſſet die Frommenſdurch heiſigen Kuß
Gott werſfe den Satan euchunter den Fuß
Die Predigt vom Worte giebt Glauben unb Leben/

Mit Lobe des Hichſten erfolget Beſchluß.

G iij 1. Gruß
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88 G.7. I. AD CORINTHIOS. Cap.ié. Q-t.
I. Autor ægit grates, caeæntui ſchiſmata ſanctis.
2. Bruta, haud gnara crucis, ratio, nec norma facrorum efſt.

y

J. Cur litem generat Paulibe, Petrive ſequela.
4. Dispenſator eri gnavus, nec dote ſuperbus.
5. Exprobrat inceſtum graviter, fermenta repurgat.

il i 6. Frattem ad gentilem defers? ſcelus athra repellit.

fi 5 2. Grata pudicitiæ, grata eſt dosinclita tædæ.

znt
J S. Haud dola gerunt numen, modò ſcire reſrenes.

H. Inlibertatu gravis aſibus eſſe recuſat.
100, Iudææclades gentis reſipiſcere ſuadet.

ii. Laudandierantum geſtüs: deſcriptæ Synaxis.
THE 12. Munera æt gratis Deus idem plurima ſanctis.
„14 13. Nullius dons genus ut ile,amore remoto.

J 14. Omnia quuq; gerat, quò proſint orde tenendus.
l x5. Primitiæ Chriſtus gentis: cæro noſtræ reſurget.

16. Quælo, juvate greges filos ſiipe: vosq; ſaluto.

j

H. 3. II. AD CORINTHIOS. Cap. ʒ. Q-t. 2
I J
un!! I. Afflictos recreans,haud eſt promisſio tarda.
J

i

J

2. landus odos halat, triſti, inceſtoq; 1emittit.

J
5. Commendat faciens habiles, Gelamina tollens.4a4. Dogmata fictile habet ſatra Gas, ſpe mors ſuperatur.

i iſt 5. ſt domus hæc onere, ſtecia ultima, praco ſalutis.

J

uul 6. Fructus ferte hilares, Chriſtus, Belialiq; repugnat.

IIV ortor, promptæ habeas collecta, Corinthe, ſtipemquè.
ul 7. audia mœror habet dibinus, Eyiftola teſtis.

n

-mi H. pſe datoru habet curam Deus, atq; refundit.
I

llEN 10. am feriens hoſtes, arma hæud carnalin ſtringit.
11, Lau-

S



7. Die L piſtelan bie Corintbter. s9
Gruß An die Corinther die ſollen nicht zancken

Die Menſchen nicht himmliſche Weishett verſtehn
Gott giebet Gebenenſ den Tempel halt ſchon
Was Prediger ſeyen/flieht hohe Gevanden]
Den Sawerteig fegen vom Boſen zu gehn.

Geſtraffet Bey heidniſchen Riditern das Zancken
Von Jungfrawn /von Wittmen vom ehlichen Stand
Ohn Anſtoß der Schwachen geht Heyden zur Hand
Die Chriſtliche Freyhett wir lauffen tm Schrancken
Vermeidet an Vatern geſtraffete Schand. (decket

Giebt Chriſten das Nachtmahl:die Heupter nicht
Viel Gaben viel Glieder aufſ einerley gehn
Vor andern die Liebe verbleihet gar ſchon'/
Jn Ordnung zur Beſſerung alles erſtrecket
Wir merben wie Chriſtus/ gewißlich erſtehn.

Gememae Der Hetlqen mur letziich im Schreiben
Vmb millige Stewer den Armen erſucht
Zu Epheſo ſchaffer Sanct Paulus viel Frucht
Er gruſſet und heiſſet im Glauben verbleiben
Wer Jeſum nicht liebet der bleibe verflucht.

H.8. Rie Epiſtel an die Corinthier.
Hat Allzeit in Trubſal Errettung geſpuret

Dem Sunder verzeihet: des Lebens Geruch
Das Geiſtesampt klarer als Moſis ſein Buch
Jn Trubſal getroſtet ſein Predigambt fuhret
Wir morten der Heimfahrt verſohnet vom Fluch.

Heſſſt Belial meidbenſ und tugendlich leben
Sehr groſſen Nutz gottliche Trawrigkeit bringt
Bu williger Stewer die Liebe ſelbſt ;mingt]
Wer reichlich wird ſeen wird reichlicher heben
Nicht Waffen der fleiſchlichen Ritterſchafft ſchwingt.

Gov n Hat



9Ho EH.S. Il. Ap CornTHIOS. Cap. ʒ. Q-t.
Laudibus oppanit haud Ger i ceræ trophæa.

ES S
124 Mira æudivit, habet ſtimulum, ſine fraudeq́: ſervit.
13. Nongaærcens, hortor, Veniam: tentæte, ſaluto.

IL 9. AD GALAT AS. Cap. 6. Q-t. æ
i r Ad Galatas ipſum miſit, docuitq́; Redemptor.

2.
Bis Solymii,ibi non didicit, Pet rum ijſe reprèndit.

4 Z. Cur legi innixi? fidet teſtamina ſervant.
æ. Dat ſimile lſacus, ſerva Hagar, liberæ Sara.

5.
Excutite inſidias in libe reate tuendã.

5, Berte, rqzo, infirmos; crux glorias lege relictâ.

I. 19. AD ErHESIOS. Cãp. 6 Q-t. 2

J

Acceptos nes, Iova, tibi facit alme Redemptor.
Blasphemas gentes, jam cibes, gratiæ ſalvat.
Cuncta patent; Ieſum jam fas cognoſcere rotum.
Dona bonum Iovæ tot ad uſum, Eccleſià transfer.
Eſto imitans, lovæ, ſit amans Eccleſis ſponſi.

6. Fiat hevi juſſus, Aivinis cingere telis.

EEL:LE

J As-

 t.A



Die Epiſtel an die Corintbier o1
Hat Chriſto zu liebe gelehret gelitten

Hat Gaben Erſcheinunguund Schwachbheit empfindt!
Zm Letzten in Chriſto ſich thatig befindt
Ermahnet ſie mochten die Scharffe vechũtten]
Sich troſten und einerleny bleiben geſinnt.

I9. Die Epiſtel an bie Galater.
Im anfang die Lehre fur Gottlich-er preiſet]

Strafft Petrum: Geſetze nicht Seligkeit giebt
Der Glaube macht ſelig/ den Abraham liebt
Was Kuechte was Erben an Sara erweiſet
Jn Freyheit fund Fruchten desGeiſtes euch ubt.

in Brunſtiger liebe/ zum Letzten verbleibetf
Die Lehrer mit allerley Gutes beſchenckt/
NunrRuhmens vö Cienge des HERREDNS gedenckt/
Jn Chriſto gilt keine Beſchneidung er ſhreiber]
Aus Ende wird herilicher Segen gehenckt.

E. 10. Die Epiſtel an bie  pbeſer.

Kein Anbers erwehlet den Glauben als Liebe
Die Henden aus Gnaden am geiſtſichen Leib
Jch bete  der Heyden Apoſtel verbleib
Jn inigteit ieder Glied Chriſti ſich ube
Wie Chriſtus die Kirche ſo Hebe dein Weib.

kind Bleibe den &ſtern/ im Letzten geneiget/
Jhr Herren und Diener euch freundlich vertragt]
Von geiſtlichen Feinden und Harniſche ſagt
Jn Vanden ſich Chriſtus ſehr frewdig erzetget
Wunſcht Gnade wem Chriſtum zu lieben behagt.

ul. uſt
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n2 Lati. ADPHILIPPENSES. Cap.4. Q-t. ę

35

3

Aſlent in laqueis Ieſum, mors, bitæ repugnant.
Binos diſcipulos laudat: Gos vivite rectè.
Coneedat fidei lex: uibem quaro ſupernam.
Deniq; vos læti ſitis, rectiq; tenaces.

M.n2. AD COLOSSENSES. Cap.4. Q-t. 2
Ampla fides, mundat Gos Patris imago, Redemptor.

Bullatos fugiant, mundiq́; elementæ repellant,
Corda no%are, melos cænite, parète renati.
Durate orantes, mittit Tychicum, atq; ſalutat.

N. 3. IAD THESSALONIC. Cap.5. Q-t. L
Ardorem laudo: nam Gos pleriq; ſequuntur.

Blandior ac nutrix docui, didicêre ſequaces.
Crux Vosne frangat ſtabiles, Patrem sro Sequeſtri.
Deſit fraus nequam, Deus ultor,corporæ ſurgent.
Extremæ luci non immemor efto, vigilquè.

O. L4: II. D THESSALONIC. Cap.. Q-t. 2
Aſtra piis, Orcum dabit hoſtibus igſe reverſus.

Buccina peſt ortüs Antichriſii illæ ſonabit.
Creſcere Verbum orent, piger abſit, tradita ſervent.

I. Au-



11. Die Epiſtel anbie Dbilipper. ↄ3
Luſt abſcheid zu nehmen beyChriſto zu ſheben]

Liebt Demuth/ wie Chriſtus in Knechtesgeſtalt
Acht alles fur Schaden nur Chriſtum behaltt
Seid frolich in HERREN ſucht erbar zu leben]
Ewr Mildigkeit zahle bes Hochſten Gewalt.

AM.12. Die Epiſtelan die Coloſſer.
Mit Andertk Coloſſer zu Chriſto gehoren

DieHandſchrifft getilget/flteht Menſchengebot
Halt Hauszucht: in allem ſetd danckbar zu Gott
Von meinem Ergehen wird Tychicus ſehreni
Es gruſſen euch meine Geſellen in Roth.

N 13. Die LEEpiſtel anbie Theſſalon.
Nah' Allen Gemeinen zum Furbild ihr ſcheinet

Degierig nach Gottes Wort: unſere Cron
Wir wunſchen euch hetten auch Frewde davon
Geid heilig: die Todten nicht heidniſch bemeinets
Seid nuchtern: gor plotzlich wird kommen der Sohn.

o. 14. Die II.Epiſtel an die Theſſalon.
Ob *ber ihr leydet wird Ruhe doch kommen

Der Antichriſt kommet furm jungſten Gericht
Vnd letzlich vergeſſet des Predigampts nicht]
Laſſt ordentlich wandeln wie ziemet den Frommen
Dem Jaulen auch billich das Eſſen gebricht.

1. Preift



P. 15. I. AD TIMOTHEUM. Cap.6. Q-t. 2

x ar

ttt/  5 æ2,

J

r

Aufer legales, perimit lex, gratia lalvat.
B achis eolle piecan- pro cunctis, fœmina ſubſit.
Cu'pa omni pu us, doceat, nubatí; Sacerdos.
Docti inà satanæ pr. hibebitur eſca, torusquè.
Et cole Piesbyteros, qidua, peccatæ repi ènde.

Ferte jugum, Pietas ſat habet: dis effuge ſordes.

 QI6. IL. AD TIMOTHEUM. Cap.4. Q-t. 2
augeſcat donum, quod habes, ſacræ dogmata ſerva.

Bellator prudens quis ſit, bas, rite ſecandum.
Conſurgent falſi, quos contræ Biblia quæras.

Bogma urge, quoniam Vci,mmolor, atq; relinquor.

Rp. AD TiTuM. Cap. 3 Q;t. 2
Antiſtes nequeat reprehendi: puræq́; ſanctis.

Blanda Dei, tectè vbendum, gratiæ ſuadet.
Cultus Mægnatum rectos Baptiſma requirit.

S.13. AD PHILEMONEM. Cap.I. Q-t. 4
Ate ſervus abit, nunc fratri ignoſcc remiſſo.

J

1. Aſpra



15. Die Litpiſtel an Timotheum. 55
Peciſt llerSchrifftJnhalt:von Gottes Genaden

Heiſſt beten ein Mittler/der Weiber Gebuhr
Das groſſe Geheimnuß eins Biſchoffes Zier
Die Gottesfurcht nutzet die Lugen thut Schaden
Timotheo ſchreibet er Regulen fur.

pflicht Beyderley Knechte beim Legzte erlehret
Verfuhriſche Lehrer und Lehre zu fliehn
Der Frommen Genũge ein groſſer Gewinn
Geitz Vbel und Jruthumb und Schmertzẽ vermehret4

Des Glaubens Kampff tempſfe vermahnet er ihn.

16, Bie II.Epiſtel an Timotheum.
Die ander Timothei Glauben beruhret

Sey ſleiſſig: der feſte Grund Gottes beſteht)
Verfolgung um Heurhler: die Bibel erhoht
Jm Letzten die Crone den empſfer beieret]
Dem Rachen des Lowens er dißmal entgeht.

R.17. Die Epiſtel an Titum.
Recht amptes-Beſtallung dem Prieſter gegeben]

Dem &tandenach ſehre von Gottes Genad
Jm Letzten gehorchet dem Furſten und Rath
Die Freundligkeit Gottes giebt emiges Leben
Den Glauben ſoll immer bezeugen die That.

S. 12. Die Epiſtel an Philemonem.
sanetPaulus ſeht freundlichPhilemoni ſchreibetl

Jhm ſetuen Dneſimum wieder gewehrt
Der fluchtig geweſen von Paulo betehrt
Das Bitten er berulich und innigſich treibet
Den Schaden auch ſeſber zu buſſen begehrt.

Tragt



96 T.19. PRIORPETRI. Cap.5. Q-. 2
F Viill

r I.
Aſpra fides toleret, ſaucti eſte, ruore edempti.

2.
Bile carens, toleres mala, ſis puer cole regem.4 J Conjugis officrum, tolerans mala. falſa refutet.

J. Deſinno labi, tut rrates: gloriæ ſancti.li J Eito alus co n, ac humules, vigilatequè, tugit.
O O

I J

V. 20. POSTERIOR PETRI. Cap. 3. 0- r
llit Adſciti rectè vivans, ſeripturaij; ſplendet.

2. Brutum ænimal vatem docet, exit Noa ſuperſtes.i Chriſte, tamen venies: Empactæponite ſordes.
3

i AL CL PRIM AJ OEH. Cap. 5. V. h
Auditum docet, abluimur nos ſanguine vivo.

I. Brutus mundi amor eft, lytron, nos Spiritus ungit.
2. Credens proximum amat, Satænam, peccatæaq; vincit.
3- Dilexit Deus antè, probet confesſio veros..
4 Eſt conjunctus amor, teſtes, idtoria, vita.
5 B. 2. (22.) SECUNDA JOH. Cap. 1. V. J

Adſit æmor, blasphemus adeſt, quem juſſo valere.

Y l 3

 C.3. (33.) TERTIA JOH. Cap. V. h̊
I.  Audit amor Caji benè, faſtus vituperatur.Far

æ 2
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T 10 Bie I Epiftet Petrt. 97
Tragt Alles gedultig ihr Thewergeſchetzten

ZLebt heylig und leydet mie Chriſtus gethan
Geid Tochter der &aræ/;ieht Freundligkeit an/
Bezwinget die tuſte ſo ſonſten verletzten
Liebt Demuth: vtel brullen der Satanas kan.

vV. ao. Die /.Epiſtel Petri.
Von Allerley Tugend die Bibel iſt feſte/

Den Antichriſt mahlet /mit Straffen bedrewt
Jm Legten die Spotter noch halten fur weit
Dai jingſte Gerichte: Gort ſuchet das Veſte]
Die Zukunfft des HERREnN wird plotzlich bereitt.
A. 1.ſar.) Die  2piſtel Johannis.

An Allen die Sunde waſcht Chriſti ſein Blut/
Verſohnung: nicht ſebet das irrdiſche Gut
Die Kinder des Hochſten ſich bruderlich liebenj
Gott liebet uns erſtlich dergleichen zu aben
Der Gleubige ſieget/und Sunde nicht thut.

2.(22) Die IL. Epiſtel Johamnis.
Die ander Epiſtel Johannis ſich frewt/

Daß Mutter und Kinder noch immer bereit
Jn Warheit und heiliger Liebe beſtehen/
Vermahnet darinnen ſtets weiter zu gehens
Vnd von den Verfuhrern zu fliehen allzeit.

3. (23.) Die HI. Epiſtel Johannis
Der dritte Brief Cajum den Lieben ſehr preiſt

Der Gaſten und Brudern ſidh freundlich ermeiſi
Vnd uber den ſtoltzen Diorrephen klaget
Demetrii Zeugnuß der Warheit behaget

Darneben ſein eheſte Butunſit verſpricht.

H 1. Die
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D. a. (24.) ADHEBREOS. Cap.3. V. h
Angeli honore Dei Verbum decora omnia vincit.

B.s majoræ docens carofactum ædmittite Verbum.
Concedit Moſes Domino, ejus noſcite vocem.
Dir requiem Dominus berbo peneti ante vocatis.
Eſt homo, datq́i; preces leſus munera vitæ.

Fidite juranti Dommo, nec Apoſtatæ vivet.
Geſũit Melchiſedech Domini (Aron eo minor J umbram

Hic bona dat myſtes meliora abit umbra vetuſta.
lilic umbra data eſt, hic corpus discutit umbram.
Iam fuge delictum, quem victima perficis una.

Laus fide;, Domino grates quæ reddidit una.
Mundi, ferte DE I Girgam, Zsonis in urbe.
Nunc curæ Doctor, torus, benè conſcia vitar

E.5. &5) J A C O B I. Cap. 5. V. 4

Aſpra fer, è ſuperit dona optima, perfice Verbum.
Bullatum æquaæi egens, fidei probæ poſtulat uſum.
Cuncti1 maltuùm errant, linguã haud Giolentius ullum

Deſere tarnem, æma lobæam, teme rariæ vitans.
Enl quid etunt gax.æ? jurans mali, ſperet, ungat.

F. 6. 6.) J u D æ. Cap. I. V. j
Augeat alma fides: Deus acer criminis Vhtor.

uAſph



e(24. Die Epiſtel an die Debreer. o9
Die Andern ſind Diener nur Chriſtus iſi Gott

Zu Ehren geſetzet ſentriſſen aus Noth
Jſt hoher als Moſes/ und fleiſſig zu horen
Zur Ruhe nur bringen die Gottlichen Lehren

Der Prieſter in Ewigkeit weinet im Todt.
Diè Fuſſe verleugnen iſt groſſe Gefahr

Ein Vorbild des HERREnN Meelchiſedech war
Weit beſſere Hũtten der Heyland verpfleget
Jm Schatten der Judiſchen Opffer geleget
Sein etniges Opffer veruchtet es gar.

es hriitlichẽ Glaubens Veruchtung u. Krafftj
Beſtendig in Trubſal auff Chriſtum nur hafft'/
Vnd letzlich in Keuſchheit in hertzlicher Liebe
Gehorſam Vertrawen auff Chriſtum dich ube
Der alles /was Gottes Gefallen verſchafft.

Es.5) Die Epiſtel Jacobi.
kin Andacht nicht ;meifele Gutes von Gortiſ

Ohn Wercke der Gſaube wird nichtig und Spott
Die Zunge zu zamen und Friede zu halten
In irrdiſcher Freundſchafft muß Gottlich erkalten
Das Reichthumb vergehet das Dulven iſt noth.

6 (a5) Die Epiſtel S. uda.
Sanct Judas vermahnet beſtendig zu ſein

Vnd fuhret ben Abfall der Eugel mit ein
Die Titel /ſo iruge Lehrer erungen
Was &nod nom letzten Gerichte geſungen]

Gott werde gelobet/ gepreiſet allein.

H ij 1. Gieb
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G.7. (27.) APOCALYPSIS. Cap.22. V. h
Alpha ger ous gladium, candelabra aureæ viſit.

Bis binæ gentes landantur, vituperantur,
Corripe tres, geltat Geſtes, diademaq́; Victor.
Dant Domino grates animalia lancta, Viriquẽ.
Ecce poli gaudent, agno reſerante Volumen.

Flavus equus, gemitũs ænimarum, horrorq́; vitorum

Guaudent, à genio ſgnats, perpete vitd.
Hic quatuor genii clangunt, tura,entheæ vora.
Inde rubæ geminæ, moritur pars tertia Vulgi.
Iohanni trædit genius librum, ore vorandum.

Leto obito gemini reftes ſine funere vivunt.
Matrem cum genito Draco cæptat, in athere victus.

Numen blasphemat gemina en fera,dat Draco vireæ
Occidit, exclamat genius; Adecerpitur uva.
Plagarum Phialæ, gaudens dat jubila Victor.

Quaſiat plaga gravis ſolium feræ,& aera. undasi
Regibus ecce gerit fera ſcortum nobile viſum.
Strata Baæbel, gaudet polus, eſt quia ſanguinis ultor.
Turba poli gaudent, torus agni, beltiæ victa.

Vincitur Dæmon, Gog Gictus, judicat Vitor.
Abſte et ſponſus gemitum prus incolet urbem

2I. 4 rg22. l Bullit ſalvificans gentes gua: CHRISTE VENITO.

li

2. Cor. 9, ij.
Xdpic  rã oso im rj drexdi-

NArg duſ dupeq-



B G.7. 27) Die Dffenbarung S. Ioh, 10I
Giebt A nfangs von&terne und!enichternGeficht

Auff dieſes den erſten vter Kirchen Vericht
Von brenen nur eine mir ſobe beſtehet]
Den Hochſten der Elteſten Loben erhohet
Das Lamblein am Budhe die Siegel erbricht.

Gar Inlbæ ſechs &tegel ſechs Plagen vernimbt/
Verſiegelter Haufe ſein Frewdenlied ſtimmt
Lter iruige Lehrer ſich finden auff Erden
Bald Aruus  Mahomet bringen Beſchwerden
Johannem das Buchlein im Bauche ſehr krimmt.

Gott Chrifto zwey Zengen zu geben verſpricht
Der &atanas ſtreitetſund ſieget doch necht
Zwey Thiere niel Zeichen und Laſterns veruben
Die ſchadliche Zeichen des Thieres betruben
Man ſinget des Lammes und Moſes Geticht.

Groß Drangſal dẽ Menſchẽ derSchalẽguß briugt
Von Babylons Hochmuth und Hurerey ſingt]
Nun fremet euch alle daß Babel gefallen,
Die Hochzeit des Lammes wird frolich erſthallen/
Die Boſen der Richter zur Hellenpein dringt.

Gott Eine new Erden und Solymam weiſt
&id letzlich Cryſtallineswaſſer ergeuſſt/
Vom Holtze des Lebens Geſundheit der Henden
Der Zuſatz und Abbruch des Buches zu meiden
HERN Jeſu/ tomm balde. Die Blbel beſchleuſſt.

2.Cor.9, 15.
Gott ſey DoncE fur ſeine unaus

ſprechliche Gabe.
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Vngefehrliche Abtheilung der taglichen setrio-
uen auff funff Wochen gerichtet.

Tag der 1I. ilt. IV. Vocſche.JGenetla l Sam. IPſ.1o -1501 Amos. Hab. Luca.. ion-
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Hammerſchmieden Organiſten und Compo-

niſten in Zittaw geſetzet.

Die! uber die pſalmen.
5r v ge 4 JE

E—

r æ 4855— —ui:

u
r

t

4 2 -r h m
45*

J

14



lée

Die II uber die propheten] ue.
r

11
Ji li

1

ri
i

-4

i53

T



 v

1

lii
a2

Die lil aberden Syrach.

2ekt

r

4

i

J

4

tr



EEBEE: i

Die lV uüber die Evangeliſtenſ &e.

bl x

E O

Eæt

Aa

 2



r Aia

O

35 4
J

I

j

J

5

L

4

 m_

J

----—p2>F

Die V. uber die Epiſtel Johannis &c.

55

A

i

z

S

5

8

S

5

L

i

5r



4

abã E 9
haracteres Planetarum in Margine adjecti,penſum diurnum libelli quatuor: tabula in
fine ſubjecta 5. Septimanarum ſpacio abſolvendi

deſignant.

Benevolus Lector non gravetur
tollere ſphalmata extantiora.

 7n, 25. Expiratquè. 25. Gewichte. 2.5a.
l mutel. 13 jugulat. 20 jacet, iacet. 3. Reg. 17.
denſans. Nehem. 7. oppoſitus. Hiobi 32. Mutos.
t 30 omnem. Ier. 24 Depicti. Zach. 3. 6. Zema.
 Tob 8. Sara. Sir 37. falſcher. Matih 15. Auff
l ſat3. Rom, deleatur 17. 18. 19. 20. Gal.4.e1 wei

ſet. Erheſ. 5.3n Banden ſich Paulus. 1. T-

D ommenEſte.
moth 2.ducatqut. er r

Genugen. 1. Perri 5.
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